
                                              คํานํา    
           กองตํารามหามกุฎ ฯ  มีหนาที่รับผิดชอบ  และดําเนินการ  เกี่ยวกับ  
ตําราเรียนและแบบประกอบการศึกษาพระพุทธศาสนา  ทั้งฝายธรรม 
และบาลี  เมือ่มีเจาหนาท่ีกองตําราหรือทานผูอ่ืนใด  ไดรวบรวมหรือ 
เรียบเรียงแตงตําราเกี่ยวกับการศึกษาพระพุทธศาสนา  และมอบลิขสิทธิ์ 
ใหมหามกุฎ ฯ  ทางเจาหนาท่ีกองตําราไดตรวจพิจารณา  เมื่อเห็นวา 
จะเปนประโยชนแกนักเรยีน  นักศึกษา  และพุทธศาสนิกชนผูสนใจ 
ก็ดําเนินการพิมพเปนหนังสือตําราเรียน หรือแบบประกอบตามแตกรณี 
           ทานเจาคุณพระอมรมุนี  ( ศิลา  สิทฺธิธมฺโม  ป.ธ. ๙ )  วัดนรนาถ- 
สุนทริการาม  กรุงเทพมหานคร  ไดรวบรวมเรียบเรียงและแปล 
ธัมมปทัฏฐกถา  โดยวิธียกศัพทแปล  เฉพาะที่ยากเปนขอดเปนปม  ที ่
นักหนังสือเรียกวา  " แกง "   วา  " ที่เลน "  หนังสือ  ดังนั้นจึงต้ังชื่อวา 
" คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถายกศัพทแปล "  และไดจัดทําไวครบท้ัง ๘ ภาค 
เปนสํานวนแปลท่ีแปลกกวาสํานวนแปลของโบราณาจารย  เหมาะแก 
นักเรียนในยคุนี้  และมอบลิขสิทธิ์ใหแกมหามกุฎราชวิทยาลัย  เพ่ือพิมพ 
เปนตําราสําหรับกุลบุตรศึกษาเลาเรียนสืบตอไป  กองตํารามหามกุฎ ฯ 
ขอขอบพระคุณทานเจาคุณพระอมรมุนี  ( ศิลา  สทิฺธิธมฺโม  ป.ธ. ๙ ) 
ไว ณ  โอกาสน้ี  เปนอยางยิ่ง. 
                                                        กองตํารา 
มหากุฎราชวิทยาลัย 
๓๐  มีนาคม  ๒๕๑๘ 
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                                 คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา   
                                   ยกศัพทแปล  ภาค ๕    
           ๑.  ๓/๑๔  ต้ังแต  ภิกฺขู  ธมฺมสภาย  กถ  สมฏุาเปสุ  เปนตนไป. 
           ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ ท.  กถ ยังถอยคําวา  อโห  โอ  กมฺม  อ.  กรรม 
จูเฬกสาฏกสฺส  ของพราหมณชื่อวา  จูเฬกสาฎก  อจฺฉริย  เปนกรรม 
นาอัศจรรย  ( โหติ )  ยอมเปน  ( โส  จูเฬกสาฏโก )  อ.  พราหมณชื่อวา 
จูเฬกสาฎกน้ัน  ลภิ  ไดแลว  สพฺพจตุกฺก  ซึ่งหมวดส่ีแหงวัตถุทั้งปวง 
มุหุตฺตเอว  ครูเดียวน่ันเทียว  วิปาดก  อ.  ผล  กลฺยาณกมฺเมน  อันกรรม 
อันงาม  กเตน  อันพราหมณกระทําแลว  เขตฺตฏาเน  ในท่ีอันเปน 
เนื้อนา  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  ทินิโน  ใหแลว  อชฺชเอว  ในวันนี ้
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมฺมสภาย 
ในธรรมสภา ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว 
ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ 
ท.  สนฺนิสินนฺา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  น ุ
อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  ( มย )  อ. ขาพระองค ท.  ( สนฺนิสนิฺนา )  เปนผูนั่ง  
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ประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  ( อมฺห )  ยอมมี 
( เอตรหิ  )  ในกาลยัดนี้  อิติ  ดังนี้  ( เตหิ  ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.    
เหลาน้ัน  วุติเต  กราบทูลแลว  วติวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ 
ท.  สเจ  ถาวา  อย  เอกสาฏโก  อ.  พราหมณชื่อวาเอกสาฎกน้ี  อสกฺขิสฺส  
จักไดอาจแลว  ทาตุ  เพ่ืออันถวาย  มยหฺ  แกเรา  ปฐมยาเม  ในยาม 
ที่หน่ึงไซร  อลภิสิส  จักไดไดแลว  สพฺพโสฬสก  ซึ่งหมวดสิบหกแหง 
วัตถุทั้งปวง  สเจ  ถาวา  ( อย เอกสาฏโก )  อ.  พราหมณชื่อวา 
เอกสาฎกน้ี  อสกฺขิสฺส  จักไดอาจแลว  ทาตุ  เพ่ืออันถวาย  ( มยหฺ ) 
แกเรา  มชฺฌมิยาเม  ในยามอันมีในทามกลางไซร  อลภิสฺส  จักไดไดแลว 
สพฺพฏก  ซึง่หมวดแปดแหงวัตถุทั้งปวง  ปน   แตวา  เอโส  เอก- 
สาฏโก  อ.  พราหมณชื่อวาเอกสาฎกน้ี  ลภิ  ไดแลว  สพฺพจตุกฺก  ซึ่ง 
หมวดส่ีแหงวัตถุทั้งปวง  ( ตสฺส  สาฏกสฺส  อตฺตนา )  ทินฺนตฺตา  เพราะ 
ความท่ีแหงผาสาฎกน้ัน  เปนผาอันตนถวายแลว  พลวปจฺจูเส  ในกาล 
เปนที่กําจัดเฉพาะซึ่งมืดอันมีกําลัง  หิ  จริงอยู  กลฺยาณกมฺม  อ.  กรรม 
อันงาม  กโรนฺเตน  ปุคฺคเลน  อันบุคคลผูเมื่อกระทํา  อุปฺปนฺนจิตฺต 
อหาเปตฺวา  ไมยังจิตอันเกิดข้ึนแลวใหเสื่อมแลว  กาตพฺพ  พึงกระทํา 
ตขณเอว  ในขณะน้ันนั่นเทียว  หิ  ดวยวา  กุสล  อ. กุศล  กต  อัน 
บุคคลกระทําแลว  ทนฺธ  ชา  ททมาน  เมื่อจะให  สมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติ 
ททาติ  ยอมให  ทนฺธเอว  ชานั่นเทียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  กลฺยาณ- 
กมฺม  อ. กรรมอันงาม  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  กาตพฺพ  พึงกระทํา 
จิตฺตุปฺปาทสมนนฺตารเอว  ในลําดับแหงความเกิดข้ึนแหงจิตน่ันเทียว  
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อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ 
ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึง่พระคาถา  อิม 
นี้วา     
                   ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  อภิตฺถเรถ  พึงขวนขวาย 
              กลยฺาเณ  กมฺเม  ในกรรมอันงาม  นิวารเย  พึงหาม 
              จิตฺต  ซึ่งจิต  ปาปา  จากความช่ัว  ห ิ เพราะวา 
              ( ปุคฺคลสฺส )  เมือ่บุคคล  กรโต  กระทําอยู  ปุ ฺ 
              ซึ่งบุญ  ทนฺธ  ชา  มโน  อ.  ใจ  รมติ  ยอมยินดี 
              ปาปสฺมึ  ในความชั่ว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อตฺโถ  อ.  อรรถวา  กเรยฺย  พึงกระทํา  ตุริตตุริต  ดวน ๆ 
คือวา  สีฆสีฆ  เร็ว ๆ  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา 
( ปทสฺส ) แหงบทวา  อภิตฺถเรถ  อิติ  ดังน้ี ฯ  หิ  จริงอยู  ( กุสล ) 
อ. กุศล  จิตฺเต  ครั้นเมื่อจิตวา  อห  อ. เรา  กริสฺสามิ  จักกระทํา 
สลากภตฺตทานาทีสุ  กุสเลสุ  ในกุศล  ท. มีการถวายซ่ึงภัตรตามสลาก 
เปนตนหนา  กุสล  ซึ่งกุศล  กิ ฺจิเอว  บางอยางนั่นเทียว  อิติ  ดงัน้ี 
อุปฺปนฺเน  เกิดข้ึนแลว  อ ฺเ  ชนา  อ. ชน  ท. เหลาอ่ืน  น  ลภนฺติ 
จะไมได  โอกาส  ซึ่งโอกาส  ยถา  โดยประการใด  คิหินา  อันคฤหัสถ 
กาตพฺพ  พึงกระทํา  ตุริตตุริตเอว  ดวน ๆ  นั่นเทียว  ( จินฺตเนน ) 
ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา  ( กริสฺสามิ )  จักกระทํา  ปุเร  ในกอน 
อห  อ. เรา  ( กริสฺสามิ )  จักกระทํา  ปุเร  ในกอน  อิติ  ดังนี้  เอว  
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โดยประการนั้น ฯ  วา  อีกอยางหนึ่ง  ( กุสล )  อ.  กุศล  ปพฺพชเิตน   
อันบรรพชิต  กโรนฺเตน  ผูเมื่อกระทํา  อุปชฺฌายวตฺตาทีนิ  วตฺตานิ 
ซึ่งวัตร  ท. มวัีตรเพื่ออุปชฌายเปนตน  อทตฺวา  ไมใหแลว  โอกาส  
ซึ่งโอกาส  อ ฺสฺส  ภิกฺขุโน  แกภิกษุรูปอ่ืน  กาตพฺพ  พึงกระทํา 
ตุริตตุริตเอว  ดวน ๆ  นั่นเทียว  ( จินฺตเนน )  ดวยอันคิดวา  อห 
อ. เรา  ( กรสิฺสามิ )  จักกระทํา  ปุเร  ในกอนอห  อ. เรา  ( กรสิฺสามิ ) 
จักกระทํา  ปุเร  ในกอน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ปน  ก็  ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  นิวารเย 
พึงหาม  จิตฺต  ซึ่งจิต  กายทุจฺจริตาทิโต  ปาปกมฺมโต  วา  จากกรรม 
อันลามก  มกีารประพฤติชั่วดวยกายเปนตนหรือ  อกุสลจิตฺตุปฺปาทโต 
วา  หรือวาจากความเกิดข้ึนแหงจิตอันเปนอกุศล  สพฺพฏาเน    ในที ่
ทั้งปวง  ( อิติ  )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  ปาปา 
จิตฺต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด 
( จินฺเตนฺโต )  คิดอยู  เอว  อยางนี้วา  อห  อ. เรา  ทสฺสามิ  จักให 
กริสฺสามิ  จักกระทํา  ( ผล )  อ. ผล  สมฺปชฺชิสฺสติ  จักถึงพรอม  เม 
แกเรา  นุ  โข  หรือหนอแล  ( อุทาหุ )  หรือวา  ( ผล )  อ. ผล  โน 
( สมฺปชฺชิสฺสติ )  จักไมถึงพรอม  ( เม )  แกเรา  อิติ  ดังน้ี  กโรติ 
ชื่อวายอมกระทํา  ปุ ฺ  ซึ่งบุญ  ทนฺธ  ชา  จิกฺชลมคฺเคน  คจฺฉนฺโต 
ปุคฺคโล  วิย  ราวกะ  อ. บคุคล  เดินไปอยู  ตามหนทางอันลื่น  ปาป 
อ.  ความชั่ว  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  ลภติ  ยอมได  โอกาส  
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ซึ่งโอกาส  เอกสาฏกสฺส  มจฺเฉรสหสฺส  ( โอกาส  ลภนฺต )  วิย  ราวกะ 
อ.  พันแหงความตระหน่ี  ของพราหมณชื่อวาเอกสาฎก  ไดอยูซึ่งโอกาส 
อถ  ครั้นเมื่อความเปนอยางนั้น  ( สนฺเต )  มีอยู  มโน  อ. ใจ  อสฺส  
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  รมติ  ยอมยนิดี  ปาปสฺมิ  ในความชั่ว  หิ   
เพราะวา  จิตฺต  อ.  จิต  รมติ  ยอมยินดี  กุสลกมฺเม  ในกรรมอันเปน 
กุศล  กุสลกมฺมกรณกาเลเอว  ในกาลอันเปนที่กระทําซ่ึงกรรมอันเปน 
กุศลน่ันเทียว  มุจฺจิตฺวา  พนแลว  ตโต  กุสลกมฺมกรณกาลโต  จากกาล 
อันเปนที่กระทําซ่ึงกรรมอันเปนกุศลน้ัน  ปาปนินนฺเอว  เปนจิตนอม 
ไปแลวในความชั่วน่ันเทียว  โหติ  ยอมเปน  หิติ  ดังน้ี  ( ปททวฺยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  ทนฺธ  หิ  กรโต  อิติ  ดังนี้ ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๕ - หนาท่ี 6 

                        เรื่องอนาถปณฑิกเศรษฐี   
         ๒.  ๑๒/๑๕  ต้ังแต  อนาถปณฺฑิโก  จินฺเตสิ  อย  เทวตา  
เปนตนไป. 
           อนาถปณฺฑิโก  อ. เศรษฐีชื่อวาอนาถปณฑิก  จินฺเตสิ  คิดแลววา 
อย  เทวตา  อ. เทวดานี้  ทณฺฑกมฺม  เม  กต  อิติ  วทติ  จ  ยอม 
กลาววา  อ.  ทัณฑกรรม  อันขาพเจา  กระทําแลว  ดังน้ีดวย  อตฺตโน 
โทส  ปฏิชานาติ  จ  ยอมปฏิญญา  ซึ่งโทษ  ของตนดวย  อห  อ.  เรา 
ทสฺเสสฺสามิ  จักแสดง  น  เทวต  ซึ่งเทวดาน้ัน  สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส  แด 
พระสัมมาสัมพุทธเจา  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส  เสฏ ี  อ. เศรษฐีนั้น  เนตฺวา 
นําไปแลว  ต  เทวต  ซึ่งเทวดานั้น  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระ 
ศาสดา  อาโรเจสิ  กราบทูลแลว  ตาย  เทวตาย  กตกมฺม  ซึ่งกรรม 
อันเทวดาน้ันกระทําแลว  สพฺพ  ทั้งปวง ฯ  เทวตา  อ.  เทวดา 
นิปติตฺวา  หมอบลงแลว  ปาเทสุ  ใกลพระบาท  ท.  สตฺถ ุ ของพระ- 
ศาสดา  สิรสา  ดวยศีรษะ  ( วตฺวา )  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  วจน  อ. คํา  ปาปก  อันลามก  ย  ใด  มยา  อัน 
ขาพระองค  อชานิติวา  ไมทราบแลว  คุเณ  ซึ่งพระคุณ ท. ตุมฺหาก 
ของพระองค  ท.  วุตฺต  กลาวแลว  ( อตฺตโน )  อนฺธพาลตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูทั้งบอกทั้งเขลา  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. ขมถ 
ขอจงทรงอด  ต  วจน  ซึ่งคําน้ัน  เม  แกขาพระองคเถิด  อิติ  ดังน้ี  
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สตฺถาร  ยังพระศาสดา  ขมาเปตฺวา  ใหทรงอดโทษแลว  มหาเสฏฐึ   
ยังมหาเศรษฐี  ขมาเปสิ  ใหอดโทษแลว ฯ  
           สตฺถา อ.  พระศาสดา  โอวทนฺโต  เมื่อจะทรงโอวาท  เสฏ ึ  จ- 
เอว  ซึ่งเศรษฐีดวยน่ันเทียว  เทวต  จ  ซึ่งเทวดาดวย  กลฺยาณ- 
ปาปกาน  กมฺมาน  วิปากวเสนเอว  ดวยอํานาจแหงผล  ของกรรม 
ท.  ทั้งงามท้ังลามกน่ันเทียว  วตฺวา  ตรัสแลววา  คหปติ  ดูกอนคฤหบดี 
ปาปปุคฺคโลป  แม  อ.  บคุคลผูลามก  อิธ  โลเก  ในโลกน้ี  ปสสฺติ 
ยอมเห็น  ภทฺรานิ  กมฺมานิ ซึ่งกรรม  ท. อันเจริญ  ปาป  กมฺม 
อ.  กรรมอันลามก  น  ปจฺจติ  ยอมไมเผล็ดผล  ยาว  เพียงใด  ตาว 
เพียงนั้น  ปน  แตวา  ยทา  ในกาลใด  ปาป  กมฺม  อ. กรรมอันลามก 
อสฺส  ปาปปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูลามกน้ัน  ปจฺจติ  ยอมเผล็ดผล  ตทา 
ในกาลน้ัน  ( โส  ปาปปุคฺคโล )  อ. บคุคลผูลามกนั้น  ปสฺสติ  ยอมเห็น 
ปาปเอว  กมฺม  ซึ่งกรรมอันลามกน่ันเทียว  ภทฺรปุคฺคโลป  แม  อ.  บุคคล 
ผูเจริญ  ปสสฺติ  ยอมเห็น  ปาปานิ  กมฺมานิ  ซึ่งกรรม  ท. อันลามก 
ภทฺร  กมฺม  อ. กรรมอันเจริญ  น  ปจฺจติ  ยอมไมเผล็ดผล  ยาว 
เพียงใด  ตาว  เพียงนั้น  ปน  แตวา  ยทา  ในกาลใด  ภทฺร  กมฺม 
อ. กรรมอันเจริญ อสฺส  ภทฺรปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูเจริญน้ัน  ปจฺจติ 
ยอมเผล็ดผล  ตทา  ในกาลน้ัน  ( โส  ภทฺรปุคฺคโล )  อ. บุคคลผูเจริญ 
นั้น  ปสฺสติ  ยอมเห็น  ภทฺรเอว  กมฺม  ซึ่งกรรมอันเจริญน่ันเทียว  อิติ 
ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ 
แสดงซ่ึงธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  
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เหลาน้ีวา   
                   ปาป  กมมฺ  อ. กรรมอันลามก  น  ปจฺจติ 
              ยอมไมเผล็ดผล  ยาว  เพียงใด  ปาโปป  ปุคฺคโล  
              อ.  บุคคลผูแมลามก  ปสฺสติ  ยอมเห็น  ภทฺร  กมฺม 
              ซึ่งกรรมอันเจรญิ  ( ตาว )  เพียงน้ัน  จ  แตวา  ยทา 
              ในกาลใด  ปาป  กมฺม  อ. กรรมอันลามก  ปจฺจติ 
              ยอมเผล็ดผล  อถ  ในกาลนั้น  ( ปาโป  ปุคฺคโล ) 
              อ.  บุคคลผูลามก  ปสฺสติ  ยอมเห็น  ปาปานิ  กมมฺานิ 
              ซึ่งกรรม  ท.  อนัลามก  ภทรฺ  กมฺม  อ. กรรม 
              อันเจริญ  น  ปจฺจติ  ยอมไมเผล็ดผล  ยาว  เพียงใด 
              ภทโฺรป  ปุคฺคโล  อ. บุคคลผูแมเจริญ  ปสฺสติ 
              ยอมเห็น  ปาป  กมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก  ( ตาว ) 
              เพียงนั้น  จ  แตวา  ยทา  ในกาลใด  ภทฺร  กมฺม 
              อ.  กรรมอันเจรญิ  ปจฺจติ  ยอมเผล็ดผล อถ 
              ในกาลน้ัน  ( ภทฺโร  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลผูเจริญ 
              ปสฺสติ  ยอมเหน็  ภทฺราน ิ กมฺมานิ  ซึ่งกรรม 
              ท.  อันเจริญ  อติิ  ดังน้ี ฯ 
           ยุตฺตปุคฺคโล  อ. บคุคลผูประกอบแลว  ปาปกมฺเมน  ดวยกรรม 
อันลามก  กายทุจฺจริตาทินา  มีความประพฤติชั่วดวยกายเปนตน  ปาโป 
อิติ  ชื่อวาบุคคลผูลามก  ตตฺถ  คาถาย  ในพระคาถาน้ัน ฯ  หิ  ก็  โสป  
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ปาปปุคฺคโล  อ. บุคลผูลามกแมนั้น  อนุภวมาโน  เม่ือเสวย  สุข 
ซึ่งความสุข  นิพฺพตฺต  อันบังเกิดแลว  ปุริมสุจริตานุภาเวน  ดวย  
อานุภาพของความประพฤติดีอันมีในกอน  ปสฺสติ  ชื่อวายอมเห็น 
ภทฺรป  กมฺม  ซึ่งกรรมแมอันเจริญ ฯ  
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ต  ปาปกมฺม  อ. กรรมอันลามกน้ัน 
ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  น  เทติ  ยอมไมให  วิปาก  ซึ่งผล 
ทิฏธมฺเม  วา  ในธรรมอันอันตนเห็นแลวหรือ  สมฺปราเย  วา  หรือวา 
ในภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอม  ยาว  เพียงใด  ( โส  ปาปปุคฺคโล ) 
อ. บุคคลผูลามกน้ัน  ( ปสฺสติ )  ยอมเห็น  ( ภทฺร  กมฺม )  ซึ่งกรรม 
อันเจริญ  ( ตาว )  เพียงนั้น  ปน  แตวา  ยทา  ในกาลใด  ต  ปาปกมฺม 
อ. กรรมอันลามกน้ัน  ตสฺส  ปุคฺคลสสฺ  ของบุคคลน้ัน  เทติ  ยอมให 
วิปาก  ซึ่งผล  ทฏิธมฺเม  วา  ในธรรมอันตนเห็นแลวหรือ  สมปฺราเย 
วา  หรือวาในภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอม  อถ  ในกาลน้ัน  โส 
ปาโป  อ. บคุคลผูลามกนั้น  อนุโภนโฺต  เมื่อเสวย  ทฏิธมฺเม  วิวิธา 
กมฺมกรณา  จ  ซึ่งกรรมกร  อันมีอยางตาง ๆ  ในธรรมอันอันตนเห็นแลว 
เบื้องหนาพรอมดวย  ปสสฺติ  ชื่อวายอมเห็น  ปาปานิเอว  กมฺมานิ 
ซึ่งกรรม  ท. อันลามกน่ันเทียว  ( อิติ )  ดังนี้  ( คาถาปาทสฺส )  แหง 
บาทแหงพระคาถาวา  ยาว  ปาป  น  ปจฺจติ  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. เนื้อความ  ทุติยคาถาย  ในพระคาถาที่สอง 
( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  ยุตฺโต  ปุคฺคโล  
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อ. บุคคลผูประกอบแลว  ภทฺรกมฺเมน  ดวยกรรมอันเจริญ  กายสุจริตา- 
ทินา  มีความประพฤติดีดวยกายเปนตน  ภทฺโร  ชือ่วาบุคคลผูเจริญ 
โสป  ภทรฺปุคฺคโล  อ. บคุคลผูเจริญแมนั้น  อนุภวมาโน  เม่ือเสวย  
ทุกฺข  ซึ่งทุกข  นิพฺพตฺต  อันบังเกิดแลว  ปุริมทุจฺจรติานุภาเวน  ดวย 
อานุภาพของความประพฤติชั่วอันมีในกอน  ปสฺสติ  ชื่อวายอมเห็น   
ปาป  กมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ต  ภทฺรกมฺม  อ. กรรมอันเจริญน้ัน 
ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  น  เทติ  ยอมไมให  วิปาก  ซึ่งผล 
ทิฏธมฺเม  วา  ในธรรมอันอันตนเห็นแลวหรือ  สมฺปราเย  วา  หรือวาใน 
ภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอม  ยาว  เพียงใด  ( โส  ภทฺรปุคฺคโล ) 
อ. บุคคลผูเจริญน้ัน  ( ปสสฺติ )  ยอมเหน็  ( ภทฺร  กมฺม )  ซึ่งกรรม 
อันเจริญ  ( ตาว )  เพียงนั้น  ปน  แตวา  ยทา  ในกาลใด  ต  ภทฺรกมฺม 
อ.  กรรมอันเจริญน้ัน  เทติ  ยอมให  วิปาก  ซึ่งผล  อถ  ในกาลนั้น 
โส  ภทโฺร  อ. บุคคลผูเจริญน้ัน  อนุภวมาโน เมื่อเสวย  ทิฏธมฺเม 
ลาภสกฺการาทิสุข  จ  ซึ่งความสุขอันบังเกิดแลวจากอามิสมีลาภและ 
สักการะเปนตน  ในธรรมอันอันตนเห็นแลวดวย  สมฺปราเย  ทพฺิพสมฺปตฺติ- 
สุข  จ  ซึ่งความสุขอันบังเกิดแลวจากสมบัติอันเปนทิพย  ในภพเปนที่ไปใน 
เบื้องหนาพรอมดวย  ปสสฺติ  ชื่อวายอมเห็น  ภทฺรานิเอว  กมฺมานิ 
ซึ่งกรรม  ท. อันเจริญน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  ยาว  ภทฺร  น  ปจฺจติ  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ  
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                                 เรื่องภิกษุไมถนอมบริขาร    
           ๓.  ๑๔/๑๒  ต้ังแต  โส  ภิกฺขูหิ  นนุ  อาวุโส  ปริกฺขาโร  เปนตนไป. 
           โส  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนั้น  (วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  อาวุโส 
แนะผูมีอายุ  ปริกฺขาโร  นาม  ชื่อ  อ. บริขาร  ( ภิกฺขุนา )  อันภิกษุ 
ปฏิสาเมตพฺโพ  พึงเก็บงํา  นนุ  มิใชหรอื  อิติ  ดังนี้  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ 
ท.  วุตฺเต  กลาวแลว  วตฺวา  กลาวแลววา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  มยา 
กต  กมฺม  อ. กรรม  อันอันผมกระทําแลว  เอต  นัน่  อปฺปก  เปน 
กรรมมีประมาณนอย  ( โหติ )  ยอมเปน  จิตฺต  อ. จิต  เอตสฺส 
ปริกฺขารสฺส  ของบริขารนั่น  น  อตฺถ ิ ยอมไมมี  จิตฺต  อ. ความวิจิตร 
( เอตสฺส  ปริกฺขารสฺส )  ของบริขารน่ัน  นตฺถ ิยอมไมมี  อิติ  ดังนี้ 
กโรติ  ยอมกระทํา  ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว  ปุน  อีก ฯ 
ภิกฺขู อ. ภิกษุ  ท. อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  กริิย  ซึง่กิริยา  ตสฺส 
ภิกฺขุโน  แหงภิกษุนั้น  สตฺถุ  แดพระศาสดา ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา 
ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรองเรียกมาแลว  ต  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุนั้น 
ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  กริ  ไดยินวา  ตฺว  อ. เธอ 
กโรสิ  ยอมกระทํา  เอว  อยางนี้  สจฺจ  จริงหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส 
ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น  สตฺถารา  ปุจฺฉิโตป  ผูแมอันพระศาสดาตรัสถามแลว 
อวม ฺนฺโต  อาห  กราบทูลดูหม่ินอยูแลว  ตถาเอว เหมือนอยางนั้น 
นั่นเทียววา  ภควา  ขาแตพระผูมีพระภาคเจา  เอต  ปพฺพ  อ. ขอน่ัน 
กึ  เปนอะไร  ( โหติ )  ยอมเปน  อปฺปก  กมฺม  อ. กรรมอันมีประ-  
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มาณนอย  มยา  อันขาพระองค  กต  กระทําแลว  จิตฺต  อ. จิต  อสฺส   
ปริกฺขารสฺส  ของบริขารนั้น  น  อตฺถ ิ ยอมไมมี  จิตฺต  อ. ความวิจิตร 
( ตสฺส  ปริกขฺารสฺส ) ของบริขารน้ัน  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังน้ี ฯ  
อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขูหิ 
เอว  กาตุ  อ.  อันภิกษุ  ท. กระทํา  อยางนี้  น  วฏฏติ  ยอมไมควร 
ปาปกมฺม  นาม  ชื่อ  อ. กรรมอันลามก  ( เกนจิ )  อันใคร ๆ  น 
อวม ฺ ิตพฺพ  ไมพึงดูหม่ินวา  อปฺปก  นอย  อิติ  ดังนี้  หิ  เหมอืน 
อยางวา  วิวฏมุขภาชน  อ. ภาชนะอันมีปากอันเปดแลว  ปต  อัน 
บุคคลต้ังไวแลว  อชฺโฌกาเส  ที่กลางแจง  เทเว  ครั้นเมื่อฝน  วสฺสนฺเต 
ตกอยู  น  ปรูติ  ยอมไมเต็ม  เอกพินฺทุนา  ดวยหยาดแหงนํ้าหยาดหนึ่ง 
กิ ฺจาป  แมก็จริง  ปน  ถงึอยางนั้น  ( เทเว )  ครั้นเมื่อฝน   วสฺสนฺเต 
ตกอยู ปุนปฺปุน  บอย ๆ  ปูรติเอว  ยอมเต็มนั่นเทียว  ( ยถา ) ฉันใด 
ปุคฺคโล  อ. บุคคล  กโรนฺโต  ผูกระทําอยู  ปาปกมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก 
อนุปุพฺเพน  มหนฺต  ปาปราสึ  กโรติเอว  ยอมกระทํา  ซึ่งกองแหง 
กรรมอันลามก  กองใหญ  โดยลําดับนั่นเทียว  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว 
อิติ  ดังนี้  น  ภิกฺขุ  กะภิกษุนั้น  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
                   ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  มา  อวม ฺเถ  อยา 
              พึงดูหมิ่น  ปาปสฺส  ซึ่งกรรมอันลามกวา  มตฺต 
              ปาปกมฺม  อ. กรรมอันลามก  อันมีประมาณนอย  
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              น  อาคมิสฺสติ  จักไมมาถึง  ( อิติ  )  ดังน้ี  อุทกมฺุโภป   
              แม  อ.  หมอแหงนํ้า  ปูรติ  ยอมเต็ม  อุทพินฺทุนิปาเตน  
              ดวยอันตกลงแหงหยาดแหงนํ้า  ( ยถา )  ฉันใด 
              พาโล  อ. คนเขลา  อาจิน  สั่งสมอยู  ( ปาปกมฺม ) 
              ซึ่งกรรมอันลามก  โถก  หนอยหน่ึง  โถกป  แมหนอย 
              หน่ึง  ปูรติ  ยอมเต็ม  ปาปสฺส  ดวยกรรมอนัลามก 
              ( เอว )  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  น  อวชาเนยฺย  ไมควรดูหม่ิน  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
มาวม ฺเถ  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปาป  ซึ่งกรรม 
อันลามก  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ปาปสฺส  อิติ  ดังน้ี ฯ 
อตฺโถ  อ. อรรถวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  น  อวชาเนยฺย  ไมควร 
ดูหม่ิน  ปาป  ซึ่งกรรมอันลามก  เอว  อยางนี้วา  ปาป  กมฺม  อ. กรรม 
อันลามก  อปฺปมตฺตก  อันมีประมาณนอย  เม  อันเรา  กต  กระทําแลว 
เอต  ปาปกมฺม  อ.  กรรมอันลามกน่ัน  วิปจฺจิสฺสติ  จักเผล็ดผล  กทา 
ในกาลไร  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา  น  มตฺต  อาคมิสฺสติ  อิติ  ดงัน้ี ฯ  อตฺโถ  อ. อรรถวา 
กุลาลภาชน  อ. ภาชนะอันเปนวิการแหงดิน  ยงฺกิ ฺจิ  อยางใดอยาง 
หน่ึง  มุข  วิวริตฺวา  ปต  อันบุคคลเปดแลว  ซึ่งปาก  ต้ังไวแลว 
เทเว  ครั้นเมื่อฝน  วสฺสนฺเต  ตกอยู  ปรูติ  ยอมเต็ม  นิปาเตน  ดวย  
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อันตกลง  อุทกพินฺทุโน  แหงหยาดแหงน้ํา  เอเกกสฺสอป  แมหยาด 
หน่ึงหยาดหนึ่ง  ยถา  ฉันใด  พาลปุคฺคโล  อ. บุคคลผูเขลา  อาจินนฺโต  
สั่งสมอยู  คือวา  วฑฺเฒนฺโต  พอกพูนอยู  ปาป  กมมฺ  ซึ่งกรรมอันลามก 
โถก  หนอยหน่ึง  โถกป  แมหนอยหน่ึง  ปาปสฺส  กมฺมสฺส  ปูรติเอว   
ชื่อวายอมเต็ม  ดวยกรรมอันลามกนั่นเทียว  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดงัน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อุทกุมฺโภป  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                             เรื่องเศรษฐีชื่อพิฬาลปทกะ   
           ๔.  ๑๗/๑๖  ต้ังแต  ต  สุตฺวา  เสฏ ี  จินฺเตสิ  อห  เปนตนไป.  
           เสฏ ี  อ. เศรษฐี  สตฺุวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคําน้ัน  จินฺเตสิ 
คิดแลววา  อห  อ. เรา  อาคโต  เปนผูมาแลว  ( จินฺตเนน )  ดวย 
อันคิดวา  นาเม  ครั้นเมื่อชื่อ  มม  ของเราวา  ตณฺฑุลาทีนิ  วตฺถนูิ 
อ. วัตถุ  ท. มขีาวสารเปนตน  อสุเกน  นาม  เสฏ ินา  อันเศรษฐี 
ชื่อโนน  คณฺหิตฺวา  ถือเอาแลว  อจฺฉราย  ดวยน้ิวมือ  ทินฺนานิ  ใหแลว 
อิติ  ดังนี้  ( เตน  ปุริเสน )  คหิตมตฺเต  เปนชื่อสักวาอันบุรุษน้ันถือ 
เอาแลว  ( สนฺเต )  มีอยู  อห  อ. เรา  อิม  ปุริส  ยังบุรุษน้ี  มาเรสฺ- 
สามิ  จักใหตาย  อิติ  ดังนี ้ ( อมฺหิ )  ยอมเปน  ปน  ก็  อย  ปุริโส 
อ. บุรุษนี้  กตฺวา  กระทําแลว  สพฺพสงฺคาหิก  ใหเปนของมีการสงเคราะห 
ซึ่งวัตถุทั้งปวง  วทติ  ยอมกลาววา  ( ทาน )  อ. ทาน  เยหิป  ชเนหิ 
อันชน  ท.  แมเหลาใด  มนิิตฺวา  ตวงแลว  นาฬกิาทีหิ  วตฺถูหิ  ดวย 
วัตถุ  ท. มีทะนานเปนตน  ทินฺน  ใหแลว  ( ทาน )  อ.  ทาน  เยหิป 
ชเนหิ  อันชน  ท. แมเหลาใด  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  อจฺฉราย  ดวย 
นิ้วมือ  ทินฺน  ใหแลว  มหปฺผล  อ. ผลอันใหญ  โหตุ  จงมี  ( เตส ) 
ชนาน  แกชน  ท. เหลาน้ัน  สพฺเพส  ทั้งปวง  อิติ  ดังนี้  สเจ  ถาวา 
อห  อ. เรา  เอวรูป  ปุริส  น  ขมาเปสฺสามิ  จักไมยังบุรุษผูมีรูป 
อยางนี้ใหอดโทษไซร   เทวทณฺโฑ  อ.  อาชญาของเทวดา  ปติสฺสติ  
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จักตก  มตฺถเก  บนกระหมอม  เม  ของเรา  อิติ  ดังนี้ ฯ โส  เสฏ ี 
อ. เศรษฐีนั้น  นิปชฺชิตฺวา  หมอบลงแลว  ปาทมูเล  ณ  ที่ใกลแหงเทา  
ตสฺส  อุปาสกสฺส  ของอุบาสกน้ัน  อาห  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย   
ตฺว  อ. ทาน  ขมาหิ  ขอจงอดโทษ   เม  แกขาพเจาเถิด  อิติ  ดังนี้ 
จ  อนึ่ง  ( โอ  เสฏ ี )  อ. เศรษฐีนั้น  เตน  อุปาสเกน  ปฏุโ  ผู 
อันอุบาสกน้ันถามแลววา  อิท  การณ  อ. เหตุนี้  ก ึ อะไร  อิติ  ดงัน้ี 
อาโรเจสิ  บอกแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปน้ัน  สพฺพ  ทั้งปวง ฯ 
สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว  ต  กริยิ  ซึ่งกิริยานัน้ 
ปุจฺฉิ  ตรัสถามแลว  ทานเวยฺยาวฏิก  ซึ่งบุคคลผูขวนขวายในทานวา 
อิท  การณ  อ. เหตุนี้  ก ึ อะไร  อิติ  ดงัน้ี ฯ  โส  อุปาสโก  อ. อุบาสก 
นั้น  อาโรเจสิ  กราบทูลแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปน้ัน  สพฺพ 
ทั้งปวง  ปฏาย  จําเดิม  อตีตทิวสโต  แตวันอันลวงไปแลว ฯ 
           อถ ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลว 
น  เสฏ ึ  ซึ่งเศรษฐีนั้นวา  เสฏ ิ  ดูกอนเศรษฐี  กิร  ไดยินวา  เอว 
อ. อยางนั้นหรือ  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อาม  พระเจาขา  ( เอว )  อ. อยางนั้น  อิติ  ดังนี้ 
( เตน  เสฏ ินา )  อันเศรษฐีนั้น  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัส 
แลววา  อุปาสก  ดูกอนอุบาสก  ปุ ฺ  นาม  ชื่อ  อ. บุญ  ( เกนจิ ) 
อันใคร ๆ  น  อวม ฺ ิตพฺพ  ไมควรดูหม่ินวา  อปฺปก  นอย  อิติ 
ดังน้ี  ทาน  อ. ทาน  ( ปคฺุคเลน )  อันบุคคล  ทตฺวา  ถวายแลว 
ภิกฺขุสงฺฆสฺส  แกหมูแหงภิกษุ  มาทิสพุทฺธปฺปมุขสฺส  อันมีพระพุทธเจา  
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ผูเชนดับดวยเราเปนประธาน  น  อวม ฺ ิตพฺพ  ไมพึงดูหม่ินวา  อปฺปก 
นอย  อิติ  ดังนี้  หิ  ดวยวา  ปณฺฑิตปุรสิา  อ. บรุุษผูเปนบัณฑิต  ท. 
กโรนฺตา  กระทําอยู  ปุ ฺ  ซึ่งบุญ  อนกฺุกเมน  ปุ ฺเน  ปูรนฺติเอว  
ยอมเต็ม  ดวยบุญ  ตามลําดับ  นั่นเทียว  วิวฏมุขภาชน  วิย   
ราวกะ  อ. ภาชนะอันมีปากอันบุคคลเปดแลว  ( ปรูนฺต )  เต็มอยู 
อุทเกน  ดวยน้ํา  อิติ  ดังนี ้ อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ( ปุคฺคโล )  อ. บคุคล  มา  อวม ฺเถ  อยาพึง 
              ดูหมิ่น  ปุ ฺสฺส  ซึ่งบุญวา  มตฺต  ปุ ฺ  อ. บุญ 
              อันมีประมาณนอย  น  อาคมสิฺสติ  จักไมมาถึง 
              ( อติิ )  ดังน้ี  อทุกุมฺโภป  แม  อ. หมอแหงนํ้า 
              ปูรติ  ยอมเต็ม  อุทพินฺพุทนิปาเตน  ดวยอันตกลง 
              แหงหยาดแหงนํ้า  ( ยถา ) ฉันใด  ธีโร  อ.  ปราชญ 
              อาจิน  สั่งสมอยู  ( ปุ ฺ )  ซึง่บุญ  โถก  หนอย- 
              หน่ึง  โถกป  แมหนอยหน่ึง  ปูรติ  ยอมเตม็ 
              ปุ ฺสฺส  ดวยบญุ  ( เอว )  ฉนันั้น  อิติ ดังนี้ ฯ 
           อตฺโถ  อ. เนื้อความวา  ปณฺฑิตมนุสฺโส  อ. มนุษยผูเปนบัณฑิต 
กตฺวา  กระทําแลว  ปุ ฺ  ซึ่งบุญ  มา  อวม ฺเถ  อยาพึงดูหม่ิน 
คือวา  น  อวชาเนยฺย  ไมพึงดูแคลน  ปุ ฺ  ซึ่งบุญ  เอว  อยางนี้วา 
ปุ ฺ  อ. บญุ  อปฺปมตฺตก  อันมีประมาณนอย  มยา  อันเรา  กต  
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กระทําแลว  มตฺต  ปุ ฺ  อ. บุญอันมปีระมาณนอย  น  อาคมิสฺสติ 
จักไมมาถึง  วิปากวเสน  ดวยอํานาจแหงผล  เอว  ปริตฺตก  กมมฺ  กห  
าเน  ม  ทกขิฺสฺสติ  วา  อ.  กรรมอันนิดหนอย  อยางนี้  จักเห็น 
ซึ่งเรา  ณ  ทีไ่หนหรือ  อห  ต  กมฺม  กห  าเน  ทกฺขิสฺสามิ  วา  หรือ   
วา  อ. เรา  จักเห็น  ซึ่งกรรมน้ัน  ณ ทีไ่หน  เอต  กมฺม อ. กรรมนั่น 
วิปจฺจิสฺสติ  จักเผล็ดผล กทา  ในกาลไร  อิติ  ดังน้ี  หิ  เหมือน 
อยางวา  กุลาลภชาน  อ. ภาชนะอันเปนวิการแหงดิน  วิวริตฺวา  ปต 
อันบุคคลเปดต้ังไวแลว  ปูรติ  ยอมเต็ม  อุทกพินฺทนุิปาเตน  ดวยอัน 
ตกลงแหงหยาดแหงน้ํา  นิรนฺตร  มีระหวางออกแลว  ยถา ฉันใด 
ธีโร  อ. ปราชญ  คือวา  ปณฺฑิตปุริโส  อ. บุรุษผูเปนบัณฑิต  อาจินนฺ- 
โต  สั่งสมอยู  ปุ ฺ  ซึ่งบุญ  โถก  หนอยหน่ึง  โถกป  แมหนอยหน่ึง 
ปูรติ  ชื่อวายอมเต็ม  ปุ ฺสฺส  ดวยบุญ  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี 
ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถานั้น  ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( เวทิ- 
ตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  
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                            เรื่องพรานกุกกุฏมิตต 
           ๕.  ๒๕/๔  ต่ังแต  เทสนาวสาเน  กุกกฺุฏมิตฺโต  สทฺธ ึ 
เปนตนไป.   
           เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  กุกฺกฏุมตฺิโต 
อ.  นายพรานชื่อวากุกกุฏฏมิตต  สทธฺึ  พรอม  ปตฺุเตหิ  จเอว  ดวยบุตร 
ท. ดวยน่ันเทียว  สุณิสาหิ  จ  ดวยสะใภ  ท. ดวย  อตฺตป ฺจทสโม 
ผูมีตนเปนที่สิบหา  ปติฏหิ  ต้ังอยูเฉพาะแลว  โสตาปตฺติผเล  ในโสดา- 
ปตติผล ฯ  สตฺถา  อ. พระศาสดา  จริตฺวา  เสด็จเที่ยวไปแลว  ปณฺฑาย 
เพ่ือบิณฑบาต  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว  วิหาร  สูพระวิหาร  ปจฺฉา- 
ภตฺต  ในภายหลังแตกาลแหงภัต ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  อานนฺทตฺเถโร 
อ. พระเถระชื่อวาอานนท  ปุจฺฉิ  ทลูถามแลว  น  ภควนฺต  ซึ่งพระผูมี 
พระภาคเจานั้นวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. 
คมิตฺถ  เสด็จไปแลว  กห  าเน  ณ  ทีไ่หน  อชชฺ  ในวันนี้ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  ( สตฺถา )  อ. พระศาสดา  ( อาห )  ตรสัแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  ( อห )  อ. เรา  ( คจฺฉึ )  ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก 
กุกฺกุฏมิตฺตสฺส  ของนายพรานชื่อวากุกกุฏมิตต  อิติ  ดังน้ี ฯ  ( อานนฺ- 
ทตฺเถโร )  อ. พระเถระชื่อวาอานนท   ( ปุจฺฉิ )  ทลูถามแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ ( โส  กุกกฺุฏมิตฺโต )  อ.  นายพรานชื่อวากุกกุฏ- 
มิตตนั้น  โว  อันพระองค  ท. กโต  ทรงกระทําแลว  อการโก  ให  
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เปนผูไมกระทํา  ปาณาติปาตกมฺมสฺส  ซึ่งกรรมคือปาณาติบาตหรือ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  ( สตฺถา )  อ. พระศาสดา  ( อาห )  ตรสัแลววา  อานนฺท 
ดูกอนอานนท  อาม  เออ  ( โส  กุกฺกฏุมิตฺโต )  อ. นายพรานชื่อวา 
กุกกุฏมิตตนัน้  ( มยา )  อันเรา  ( กโต )  กระทําแลว  ( อการโก )    
ใหเปนผูไมกระทํา  ( ปาณาติปาตกมฺมสฺส )  ซึ่งกรรมคือปาณาติบาต 
โส  กุกฺกฏุมตฺโต  อ. นายพรานชื่อวากุกกุฏมิตตนั้น  อตฺตป ฺจทสโม 
ผูมีตนเปนที่สิบหา  ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะแลว  อจลสทฺธาย  ในศรัทธา 
อันไมหว่ันไหว  นิกฺกงฺโข  เปนผูมีความสงสัยออกแลว  ตีส ุ รตเนสุ 
ในรนตะ  ท. ๓ หุตฺวา  เปน  อการโก  เปนผูไมกระทํา  ปาณาติปาต- 
กมฺมสฺส  ซึ่งกรรมคือปาณาติบาต  ชาโต  เกิดแลว  อิติ  ดังนี้ ฯ  ภิกฺขุ 
อ. ภิกษุ  ท.  อาหสุ  กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
ภริยาป  แม  อ. ภรรยา  อสฺส  กุกกฺุฏมิตฺตสฺส  ของนายพรานชื่อวา 
กุกกุฏมิตตนัน้  อตฺถ ิ มีอยู  นน ุ มิใชหรือ  อิติ  ดังน้ี ฯ  ( สตฺถา )  
อ.  พระศาสดา  ( อาห )  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  อาม 
เออ  สา  กุลธีตา  อ.  นางกุลธิดาน้ัน  กุลเคเห  กุมาริกา  ว  เปน 
เด็กหญิงในเรือนแหงตระกูลเทียว  หตฺุวา  เปน  ปตฺตา  บรรลุแลว 
โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดาปตติผล  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  กถ  ยังถอยคําวา  กิร  ไดยนิวา  ภริยา 
อ. ภรรยา  กกฺุกุฏมิตฺตสฺส  ของนายพรานชื่อวากุกกุฏมิตต  ปตฺวา 
บรรลุแลว  โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดาปตติผล  ( อตฺตโน )  กุมาริกกาเลเอว 
ในกาลแหงตนเปนเด็กหญิงน่ันเทียว  คนฺตฺวา  ไปแลว  เคห  
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 สูเรือน  ตสฺส  กุกกฺุฏมิตฺตสฺส  ของนายพรานชื่อวากุกกุฏมิตตนั้น  ลภิ 
ไดแลว  ปุตฺเต  ซึ่งบุตร  ท. สตฺต ๗  สา  กุลธีตา  อ. นางกุลธิดาน้ัน 
สามิเกน  วุจฺจมานา  ผูอันสามีกลาวอยูวา  ตฺว  อ. เธอ  อาหร  จง  
นํามา  ธนุ  ซึง่ธนู  ตฺว  อ. เธอ  อาหร  จงนํามา  สเร  ซึ่งลูกศร  ท.   
ตฺว  อ. เธอ  อาหร  จงนํามา  สตฺตึ  ซึ่งหอก  ตฺว  อ. เธอ  อาหร   
จงนํามา  สูล  ซึ่งหลาว  ตฺว  อ. เธอ  อาหร  จงนํามา  ชาล  ซึ่ง 
ขาย  อิติ  ดังนี้  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี  อทาสิ 
ไดใหแลว  ตานิ  ธนุอาทิปหรณานิ  ซึง่เครื่องประหารมีธนูเปนตน 
ท. เหลาน้ัน  โส  สามิโก  อ.  สามีนั้น  อาทาย  ถือเอาแลว  ตาย 
ทินฺนานิ  ปหรณานิ  ซึ่งเคร่ืองประหาร  ท. อันอันนางใหแลว  คนฺตฺวา 
ไปแลว  กโรติ  ยอมกระทํา  ปาณาติปาต  ซึ่งปาณาติบาต  โสตา- 
ปนฺนาป  แม  อ.  พระโสดาบัน  ท. กโรนฺติ  ยอมกระทํา  ปาณาติปาต 
ซึ่งปาณาติบาต  กึ  น ุ โข  หรือหนอแล  อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสุ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ  สนฺน-ิ 
สินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  น ุอะไร 
หนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้น 
เมื่อคําวา  ( มย )  อ. ขาพระองค  ท.  ( สนฺนิสินฺนา )  เปนผูนั่งประชุม 
กันแลว  อิมาย  นาม  กถาย ดวยถอยคําชื่อน้ี  ( อมฺห )  ยอมมี 
( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  ( เตหิ  ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๕ - หนาท่ี 22 

วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดกูอนภิกษุ  ท.  
โสตาปนฺนา  อ. พระโสดาบัน  ท. น  กโรนฺติ  ยอมไมกระทํา     
ปาณาติปาต  ซึ่งปาณาติบาต  ปน  แตวา  สา  กลุธีตา  อ. นางกุล- 
ธิดาน้ัน  อกาสิ  ไดกระทําแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น  ( จินฺตเนน ) 
ดวยอันคิดวา  อห  อ. เรา  กโรมิ  จะกระทํา  วจน  ซึ่งคํา  สามิกสฺส 
ของสามี  อิติ  ดังนี้  จิตฺต  อ. จิตวา  เอโส  สามิโก  อ.  สามีนั่น 
คเหตฺวา  จงถือเอาแลว  อิท  ปหรณ  ซึ่งเครื่องประหารน้ี  คนฺตฺวา 
จงไปแลว  กโรตุ  จงกระทํา  ปาณาติปาต  ซึ่งปาณาติบาตเถิด  อิติ 
ดังน้ี  นตฺถิ  ยอมไมมี  ตสฺสา  แกนาง  หิ  จริงอยู  วเณ  ครั้นเมื่อ 
แผล  อสติ  ไมมีอยู  ปาณิตลสฺมึ  ในพ้ืนแหงฝามือ  วิส  อ. ยาพิษ 
ต  นั้น  น  สกฺโกติ  ยอมไมอาจ  อนุฑหิตุ  เพ่ืออันตามไหม  ( ปุคฺค- 
ลสฺส )  แกบคุคล  คณฺหนฺตสฺส  ผูถือเอาอยู  วิส  ซึ่งยาพิษ  ( ยถา 
ฉันใด  ปาป  นาม  ชื่อ  อ. บาป  น  โหติ  ยอมไมมี  ( ปุคฺคลสฺส ) 
แกบุคคล  อกโรนฺตสฺส  ผูไมกระทําอยู  ปาป  ซึ่งบาป  ธนุอาทีนิ 
ปหรณานิ  นหีริตฺวา  ททโตป  ผูแมนาํออกแลว  ซึง่เครื่องประหาร 
ท.  มีธนูเปนตน  ใหอยู  อภาเวน  เพราะความไมมี  อกลุสเจตนาย 
แหงอกุศลเจตนา  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธ ึ
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึง 
ธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              เจ  หากวา  วโณ  อ. แผล  น  อสฺส  ไมพึงม ี
              ปาณิมฺห ิ ในฝามือไซร  ( ปุคฺคโล )  อ. บคุคล  
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              หเรยฺย  พึงนําไป วิส  ซึ่งยาพิษ  ปาณินา ดวยฝา 
              มือ  ( ห ิ )  เพราะวา  วิส  อ. ยาพิษ  น  อนฺเวติ 
              ยอมไมไปตาม  อพฺพณ  ปาณึ  ซึ่งฝามืออันไมมี  
              แผล  ( ยถา )  ฉนัใด  ปาป  อ. บาป  นตฺถิ  ยอม 
              ไมมี  อกุพฺพโต  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลผูไมกระทํา   
              อยู  ( เอว )  ฉันนัน้  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  น  ภเวยฺย  ไมพึงมี  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  นาสฺส  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  สกฺกุเณยฺย  พึงอาจ  หริตุ  เพ่ืออันนํา 
ไป  ( อติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  หเรยฺย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( ปุจฺฉา )  อ. อันถามวา  ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  ( หเรยฺย ) 
พึงนําไป  ( วิส )  ซึ่งยาพิษ   ( ปาณินา )  ดวยฝามือ  กึการณา  เพราะ 
เหตุอะไร  ( อิติ )  ดังน้ี ฯ 
           ( วิสฺสชฺชน )  อ. อันเฉลยวา  วิส  อ. ยาพิษ  น  อนฺเวติ  ยอม 
ไมไปตาม  อพฺพณ  ปาณึ  ซึ่งฝามืออันไมมีแผล  ยสฺมา  เหตุใด 
( ตสฺมา )  เพราะเหตุนั้น  ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  ( หเรยฺย )  พึงนําไป 
( วิส )  ซึ่งยาพิษ  ( ปาณินา )  ดวยฝามือ  ( อิติ )  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อธิบายวา  หิ  ก็  วิส  อ. ยาพิษ  น  สกโฺกติ 
ยอมไมอาจ  อนฺเวตุ  เพ่ืออันไปตาม  ปาณึ  ซึ่งฝามือ  อพฺพณ  อันไม 
มีแผล  ( ยถา )  ฉันใด  ปาป  นาม  ชื่อ  อ.  บาป  นตฺถิ  ยอมไมมี             
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( ปุคฺคลสฺส )  แกบุคคล  ธนุอาทีนิ  ปหรณานิ  นีหริตฺวา  เทนฺตสฺสอป 
ผูแมนําออกแลว  ซึ่งเครื่องประหาร  ท. มีธนูเปนตน  ใหอยู  อกุพฺพโต  
ชื่อวาผูไมกระทําอยู  ปาป  ซึ่งบาป  อภาเวน  เพราะความไมมี  อกุสล-   
เจตนาย  แหงอกุศลเจตนา  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  หิ  เพราะวา 
ปาป  อ. บาป  น  อนุคจฺฉติ  ยอมไมไปตาม  จิตฺต  ซึ่งจิต  อสสฺ 
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  อพฺพณ  ปาณึ  วิส   ( อนนุคจฺฉนฺต )  วิย 
ราวกะ  อ. ยาพิษ  ไมไปตามอยู  ซึ่งฝามืออันไมมีแผล  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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              เรื่องพระติสสเถระผูเขาถึงสกุลนายชางแกว 
           ๖.  ๓๓/๑๓  ต้ังแต  อถ  น  มณิกาโร  เถเร  เปนตนไป.    
           อถ  ครั้นนั้น  มณิกาโร  อ.  นายชางแลวมณี  ปกริตฺวา  เตะแลว 
น  โก ฺจ  ซึง่นกกะเรียนนั้น  ปาเทน  ดวยเทา  ขิป  เข่ียไปแลว  
( กถเนน )  ดวยอันกลาววา  ตฺว  อ. เจา  กโรสิ  จะกระทํา  กึ  ซึ่ง 
อะไร  อิติ  ดงัน้ี  อุปฺปนฺนโกธเวเคน  เพราะกําลังแหงความโกรธอัน 
เกิดข้ึนแลว  เถเร  ในพระเถระ ฯ  โส  โก ฺโจ  อ. นกกะเรียนนั้น 
มริตฺวา  ตายแลว  เอกปฺปหาเรนเอว  ดวยการเตะครั้งเดียวน่ันเทียว 
ปริวตฺตมาโน  ปติ  ลมกลิ้งไปอยูแลว ฯ  เถโร  อ. พระเถระ  ทสิฺวา 
เห็นแลว  ต  โก ฺจ  ซึ่งนกกะเรียนนั้น  ( อาห )  กลาวแลววา  อุปาสก 
ดูกอนอุบาสก  ตฺว  อ. ทาน  กตฺวา  จงกระทําแลว  สีสเวน  ซึ่ง 
เครื่องพันซึ่งศีรษะ  เม  ของอาตมภาพ  สถิิล  ใหหยอน  ตาว  กอน 
โอโลเกหิ  จงตรวจดู  อิม  โก ฺจ  ซึ่งนกกะเรียนนี้เถิด  ( โส  โก ฺโจ ) 
อ.  นกกะเรียนนั้น  มโต  วา  ตายแลวหรือ  โน  ( มโต )  วา  หรือ 
วาไมตายแลว  อิติ  ดังนี้  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  โส  มณิกาโร  อ.  นายชาง 
แกวมณีนั้น  อาห  กลาวแลววา  ตฺวป  แม  อ. ทาน  มริสฺสสิ  จักตาย 
เอโส  โก ฺโจ  วิย  ราวกะ  อ. นกกะเรียนนั่น  อิติ  ดังน้ี  น  เถร 
กะพระเถระนั้น ฯ  ( เถโร )  อ. พระเถระ  ( อาห )  กลาวแลววา 
อุปาสก  ดูกอนอุบาสก  โส  มณิ  อ.  แกวมณีนั้น  อิมินา  โก ฺเจน  
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อันนกกะเรียนนี้  คิลโิต  กลืนกินแลว  สเจ  ถาวา  อย  โก ฺโจ  อ. 
นกกะเรียนนี้  น  มริสฺสติ  จักไมตายไซร  อห  อ.  อาตมภาพ  มรนฺโตป 
แมเม่ือจะตาย  น  อาจิกฺขสฺส  จักไมบอก  มณึ  ซึ่งแกวมณี  เต  แกทาน 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
           โส  มณิกาโร  อ. นายชางแกวมณีนั้น  ผาเลตฺวา  ผาแลว  อุทร 
ซึ่งทอง  ตสฺส  โก ฺจสฺส  ของนกกะรเยนนั้น  ทิสวฺา  เห็นแลว  มณึ 
ซึ่งแกมณี  ปเวเธนฺโต  สั่นอยู  สวิคฺคมานโส  ผูมฉัีนทะอันมีในใจ 
อันสังเวชแลว  นิปชชฺิตฺวา  หมอบลงแลว  ภนฺเต  ขาแตทานผู 
เจริญ  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  ขมถ  ขอจงอดโทษ  เม  แกกระผมเถิด 
( ต  กมฺม )  อ. กรรมนั้น  มยา  อันกระผม  อชานนฺเตน  ผูไมทราบ 
อยู  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ  ( เถโร )  อ. พระเถระ  ( อาห ) 
กลาวแลววา  อุปาสก  ดูกอนอุบาสก  โทโส  อ.  โทษ ตุยฺห  ของทาน 
นเอว  อตฺถิ  ยอมไมมีนั่นเทียว  ( โทโส )  อ. โทษ  มยฺห  ของอาตม- 
ภาพ  น  ( อตฺถิ )  ยอมไมมี  โทโส  อ.  โท  วฏฏสฺสเอว  ของ 
วัฏฏะน่ันเทียว  ( อตฺถ ิ) มีอยู  อห  อ. อาตมภาพ  ขมามิ  ยอมอดโทษ 
เต  แกทาน  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( มณิกาโร )  อ.  นายชางแกวมณี  ( อาห ) 
กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  สเจ  ถาวา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. 
ขมถ  ยอมอดโทษ  เม  แกกระผมไซร  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  นิสทีิตฺวา 
จงนั่นแลว  เคเห  ในเรือน  เม  ของกระผม  คณฺหถ  จงรับ  ภิกขฺุ 
ซึ่งภิกษุ  ปกติยาเมนเอว  โดยทํานองตามปกตินั่นเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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( เถโร )  อ. พระเถระ  วตฺวา  กลาวแลววา  อุปาสก  ดูกอนอุบาสก 
อห  อ.  อาตมภาพ  น  ปวิสิสฺสามิ  จักไมเขาไป  อนฺโตฉทน  สูภายใน 
แหงชายคา  เคหสฺส  แหงเรือน  ปเรส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาอ่ืน 
ปฏาย  จําเดิม  อิโต  กาลโต  แตกาลน้ี  อิทานิ  ในกาลน้ี  ห ิ  
เพระาวา  อย  โทโส  อ. โทษ  นี้ โทโส  เปนโทษ  อนฺโตเคหปฺป- 
เวสนสฺสเอว  ของการเขาไปสูภายในแหงเรือนน่ันเทียว  ( โหติ )  ยอม 
เปน  อห  อ. เรา  ปาเทสุ  ครั้นเมื่อเทา  ท. วหนฺเตสุ  นําไปอยู 
เคหทฺวาเร   ิโต  ว  ผูยืนอยูแลว  ที่ประตูแหงเรือนเทียว  คณฺหิสฺสามิ 
จักรับเอา  ภิกฺข  ซึ่งภิกษา  ปฏาย  จําเดิม  อิโต  กาลโต  แตกาลน้ี 
อิติ  ดังนี้  สมาทาย  สมาทานแลว  ธตูงฺค  ซึ่งธุดงค  อาห  กลาว 
แลว คาถ  ซึง่คาถา  อิม  นี้วา 
              ภตฺต  อ. ภัตร  โถก  หนอยหนึ่ง  โถก  หนอย 
              หน่ึง  กุเล  ในตระกูล  กุเล  ในตระกูล  ( ปุคฺคเลน ) 
              อันบุคคล  ปจฺจติ  ยอมหุง  มุนิโน  เพ่ือมุนี  อห 
              อ.  เรา  จริสฺสาม ิ จักเท่ียวไป  ปณฺฑิกาย  ดวยปลี- 
              แขง  ชงฺฆพล  อ. กําลังแหงแขง  มม  ของเรา 
              อตฺถิ  มีอยู  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
           จ  ปน  ก็แล  เถโร  อ. พระเถระ  วตฺวา  ครั้นกลาวแลว  อิม 
คาถ  ซึ่งคาถานี้  ปรินิพฺพายิ  ปรินิพพานแลว  เตนเอว  พฺยาธินา 
ดวยพยาธินั้นนั่นเทียว  นจิรสฺสเอว  ตอกาลไมนานนั่นเทียว ฯ  โก ฺโจ  
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อ.  นกกะเรียน  คณฺหิ  ถือเอาแลว  ปฏสินฺธึ  ซึ่งปฏสินธิ  กุจฺฉิสฺมึ 
ในทอง  ภริยาย  ของภรรยา  มณิการสฺส  ของนายชางแกวมณี ฯ 
มณิกาโร  อ.  นายชางแกวมณี  กตฺวา  กระทําแลว  กาล  ซึ่งกาละ   
นิพฺพตฺติ  บังเกิดแลว  นิรเย  ในนรก ฯ ภริยา  อ. ภรรยา  มณิการสฺส 
ของนายชางแกวมณี  กตฺวา  กระทําแลว  กาล  ซึ่งกาละ  นิพฺพตฺติ 
บังเกิดแลว  เทวโลเก  ในเทวโลก  ( อตฺตโน )  มุทจิุตฺตตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูมีจิตอันออนโยน  เถเร  ในพระเถระ ฯ  ภิกฺขู 
อ.  ภิกษุ  ท.  ปุจฺฉึสุ  ทูลถามแลว  อภิสมฺปราย  ซึ่งภพเปนที่ไปใน 
เบื้องหนาพรอมเฉพาะ  เตส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาน้ัน  สตฺถาร 
กะพระศาสดา ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท.  เอกจฺเจ  สตฺตา  อ. สตัว  ท. บางพวก  อิธ  โลเก 
ในโลกน้ี  นพฺิพตฺตนฺติ  ยอมบังเกิด  คพฺเภ  ในครรภ  เอกจฺเจ  สตฺตา 
อ. สัตว  ท. บางพวก  ปาปการิโน  ผูกระทําซ่ึงบาปโดยปกติ  นพฺิพตฺตนฺติ 
ยอมบังเกิด  นิรเย  ในนรก  เอกจฺเจ  สตฺตา  อ. สัตว  ท.  บางพวก 
กตกลฺยาณา  ผูมีกรรมอันงามอันกระทําแลว  นิพฺพตฺตนฺติ  ยอมบังเกิด 
เทวโลเก  ในเทวโลก  ปน  สวนวา  อนาสวา  ชนา  อ. ชน  ท.  ผู 
ไมมีอาสวะ  ปรินิพฺพายนฺติ  ยอมปรินพิพาน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึง 
ธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              เอเก  ชนา  อ. ชน  ท. พวกหนึ่ง  อุปปชฺชนฺติ 
              ยอมเขาถึง  คพฺภ  ซึ่งครรภ  ปาปกมฺมิโน  ชนา  
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              อ.  ชน  ท. ผูมีกรรมอันลามก  ( อุปปชฺชนฺติ ) 
              ยอมเขาถึง  นิรย  ซึ่งนรก  สุคติโน  ชนา  อ. ชน 
              ท.  ผูมีกรรมเปนเหตุแหงสุคติ  ยนฺติ  ยอมไป  สคฺค   
              สูสวรรค  อนาสวา  ชนา  อ. ชน  ท.  ผูไมมีอาสวะ 
              ปรนิิพฺพนฺติ  ยอมปรินิพพาน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                      เรื่องชน ๓ คน   
           ๗.  ๓๙/๕  ต้ังแต  ตุมฺเหหิป  ภิกฺขเว  อตฺตนา  เปนตนไป. 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( พฺยากาสิ )  ทรงกระทําใหแจงแลว 
( เอว )  อยางนี้วา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  อตฺตนา  กตกมฺมเอว 
อ. กรรมอันอันตนกระทําแลวน่ันเทียว  ตุมฺเหหิป  แมอันเธอ  ท. 
อนุภูต  เสวยแลว  ฯ  ห ิ ก ็ อตีตสฺมึ  กาเล  ในกาลอันลวงไปแลว 
โคปาลกทารกา  อ. เด็กผูเลี้ยงซึ่งโค  ท. สตฺต ๗  พาราณสีวาสิโน 
ผูอยูในเมืองพาราณสีโดยปกติ  คาวิโย  ยังแมโค  ท. วิจาเรนฺตา 
ใหเที่ยวไปอยู  สตฺตาหวาเรน  ตามวาระแหงวัน ๗  อฏวิปฺปเทเส 
ในประเทศใกลดง  เอกสฺมึ  ประเทศหนึ่ง  คาวิโย  ยังแมโค  ท. 
วิจาเรตฺวา  ใหเที่ยวไปแลว  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  อาคจฺฉนฺตา  มา 
อยู  ทิสฺวา  เห็นแลว  มหาโคธ  ซึ่งเห้ียตัวใหญ  เอก  ตัวหนึ่ง 
อนุพนฺธึสุ  ติดตามไปแลว ฯ  โคธา  อ. เหี้ย  ปลายตฺิวา  หนีไปแลว 
ปาวิสิ  ไดเขาไปแลว  วมฺมิก  สูจอมปลวก  เอก  แหงหนึ่ง ฯ  ปน 
ก็  ฉิทฺทานิ  อ.  ชอง  ท.  สตฺต ๗  ตสฺส  วมฺมิกสฺส  ของจอม 
ปลวกนั้น  ( อตฺถิ )  มีอยู ฯ   ทารกา  อ.  เด็ก  ท.  ( มนฺเตตฺวา ) 
ปรึกษากันแลววา  อิทานิ  ในกาลน้ี  มย  อ. เรา  ท.  น  สกฺขิสฺสาม 
จักไมอาจ  คเหตุ  เพ่ืออันจับเอา  เสฺว  วันพรุง  มย  อ.  เรา  ท. 
อาคนฺตฺวา  จักมาแลว  คณฺหิสฺสาม  จักจับเอา  อิติ  ดังนี้  เอเกโก  
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ทารโก  อ.  เด็กคนหน่ึงคนหนึ่ง   อาทาย  ถือเอาแลว  สาขาภงฺคมุฏิ ึ 
ซึ่งกําของกิ่งไมอันหักแลว    เอเกก    กําหนึ่งกําหน่ึง ชนา  อ.  ชน  ท.   
สตฺตป  แม ๗  ปทหิตฺวา  ปดแลว  ฉิทฺทานิ  ซึ่งชอง ท.    สตฺต  ๗   
ปกฺกมึสุ  หลกีไปแลว ฯ  ปุนทิวเส  ในวันใหม  เต  ทารกา  อ.  เด็ก 
ท.  เหลาน้ัน  อมนสิกตฺวา  ไมกระทําไวในใจแลว  ต  โคธ  ซึ่งเห้ีย 
นั้น     คาวิโย  ยังแมโค  ท.  วิจาเรตฺวา  ใหเที่ยวไปแลว  อ ฺสฺมึ 
ปเทเส  ในประเทศอ่ืน  อาทาย  พาเอาแลว  คาวิโย  ซึ่งแมโค  ท. 
สตฺตเม  ทิเวส  ในวันที ่๗  คจฺฉนฺตา  เดินไปอยู  ทิสฺวา  เห็นแลว 
ต  วมฺมิก  ซึ่งจอมปลวกน้ัน  ปฏิลภิตฺวา  ไดเฉพาะแลว  สตึ  ซึ่งสติ 
( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  ปวตฺติ  อ. ความเปนไป  ตสฺสา โคธาย 
แหงเห้ียนั่น  กา  นุ  โข  เปนอยางไรหนอแล  ( โหติ )  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  วิวรึสุ  เปดแลว  ฉิทฺทานิ  ซึง่ชอง ท.  อตฺตนา  อตฺตนา 
ปทหิตานิ  อันอันตนอันตนปดแลว ฯ  โคธา  อ. เห้ีย  นิราลยา 
เปนสัตวมีความอาลัยออกแลว  ชีวิเต  ในชีวิต  หุตฺวา  เปน  อฏ ิ- 
จมฺมาวเสสา  ตัวมีกระดูกและหนังอันเหลือลง  ปเวธมานา  สั่นอยู 
นิกฺขมิ  คลานออกไปแลว ฯ  เต  ทารกา  อ. เด็ก  ท.  เหลาน้ัน 
ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  โคธ  ซึ่งเหี้ยนั้น  กตฺวา  กระทําแลว  อนุกมปฺ 
ซึ่งความเอ็นดู  ( วตฺวา )  กลาวแลววา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  มา 
น  โคธ  มาเรถ  จงอยายังเหี้ยนั้นใหตาย  ( สา  โคธา )  อ.  เห้ียนั้น 
ฉินฺนภตฺตา  เปนสัตวมีอาหารอันขาดแลว  สตฺตาห  สิ้นวัน ๗  ชาตา 
เกิดแลว  อิติ  ดังนี้  ปริมชชฺิตฺวา   ลูบคลําแลว  ปฏ ึ  ซึ่งหลัง  
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ตสฺสา  โคธาย  ของเห้ียนั้น  วิสฺสชฺเชสุ  ปลอยแลว  ( วจเนน ) 
ดวยคําวา  ตฺว  อ. เจา  คจฺฉาหิ  จงไป  สุเขน  ตามสบายเถิด 
อิติ  ดังนี้ ฯ  เต  ทารกา  อ.  เด็ก  ท. เหลาน้ัน  น  ปจฺจึสุ  อันไฟ 
ไมไหมแลว  นิรเย  ในนรก  ตาว  กอน  โคธาย  ( อตฺตนา )     
อมาริตตฺตา  เพราะความท่ีแหงเห้ียเปนสัตวอันตนไมใหตายแลว ฯ 
ปน  แตวา  เต  สตฺต  ชนา  อ.  ชน  ท.  ๗   เหลาน้ัน  หุตฺวา  เปน 
เอกโต  โดยความเปนอันเดียวกัน  ฉินฺนภตฺตา  เปนผูมีภัตรอันขาด 
แลว  ทิวสานิ  สิ้นวัน ท.  สตฺต ๗  สตฺต ๗  อตฺตภาเวสุ  ใน 
อันภาพ  ท.  จุทฺทสสุ  ๑๔  อเหสุ  ไดเปนแลว ฯ   ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  ต  กมฺม  อ. กรรมนั้น  ตุมฺเหหิ  อันเธอ ท.  โคปาลเกหิ 
เปนผูเลี้ยงซึ่งโค  สตฺตหิ  ๗  หุตฺวา  เปน  กต  กระทําแลว  ตทา 
ในกาลน้ัน  อิติ  ดังนี้ ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  พฺยากาสิ  ทรง 
กระทําแจงแลว  ป ฺห  ซึง่ปญหา  เตหิ  ภิกฺขูหิ  ปุฏปุฏ  อัน 
อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  ทูลถามแลวและทูลถามแลว  เอว  ดวยประการ 
ฉะน้ี ฯ  
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                                  เรื่องภิกษุฉัพพัคคีย 
           ๘.  ๔๔/๕  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  สมเย  สตฺตรสวคฺคิเยหิ 
เปนตนไป.     
           หิ  ความพิสดารวา  เอสฺมึ  สมเย  ในสมัยหนึ่ง  เสนาสเน 
ครั้นเมื่อเสนาสนะ  สตฺตรสวคฺคิเยหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ  ท.  ผูมีพวก  ๑๗ 
ปฏิชคฺคิเต  ชาํระแลว  ภิกขฺู  อ.  ภิกษุ  ท.  ฉพฺพคฺคิยา  ผูมีพวก ๖ 
วตฺวา  กลาวแลววา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  นิกฺขมถ  จงออกไปเถิด 
มย  อ.  เรา  ท.  มหลฺลกตรา  เปนผูแกกวา  ( อมฺห )  ยอมเปน 
เอต  เสนาสน  อ.  เสนาสนะน่ัน  ปาปุณาติ  ยอมถึง  อมฺหาก  แก 
เรา  ท.  อิติ  ดังนี้  ( วจเน )  ครั้นเม่ือคําวา  มย  อ.  เรา  ท. 
น  ทสฺสาม  จักไมให  ( เอต  เสนาสน )  อ.  เสนาสนะน่ัน  อมฺเหหิ 
อันเรา  ท.  ปฏิชคฺคิต  ชําระแลว  ปม  กอน  อิติ  ดงัน้ี  เตหิ 
สตฺตรสวคฺคิยภิกฺขูหิ  อันภิกษุผูมีพวก ๑๗  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต  กลาว 
แลว  ปหรึสุ  ประหารแลว  เต  ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ ท. เหลาน้ัน  ฯ 
สตฺตรสวคฺคิยา  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  ผูมพีวก ๑๗  มรณภยตชฺชิตา 
ผูอันความกลัวแตความตายคุกคามแลว  วิรวึสุ  รองแลว  มหาวิรว 
รองดวยเสียงอันดัง ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  สทฺท  ซึ่งเสียง 
เตส  ภิกฺขูน  ของภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  ปจฺุฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  อิท  
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การณ  อ. เหตุนี้  กึ  อะไร  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา 
อิท  นาม  การณ  อ.  เหตุชื่อน้ี  อิติ  ดงัน้ี  ( เตหิ  ภิกฺขเหิ )  อัน 
ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  อาโรจิเต  กราบทูลแลว  ( วตฺวา )  ตรัสแลววา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  เอว  กมฺม  อ.  กรรมอยางนี้  ภิกฺขุนา  นาม 
ชื่ออันภิกษุ  น  กตฺตพฺพ  ไมพึงกระทํา  ปฏาย  จําเดิม  อิโต     
กาลโต  แตกาลน้ี  โย  ภิกขฺุ  อ.  ภิกษุใด  กโรติ  ยอมกระทํา 
( โส  ภิกฺขุ )  อ.  ภิกษุนั้น  อาปชฺชติ  ยอมถึงท่ัว  อิท  นาม  วีติกฺกม 
ซึ่งวิติกกมะชื่อน้ี  อิติ  ดงัน้ี  ป ฺาเปตฺวา  ทรงบัญญัติแลว  ปหาร- 
ทานสิกฺขาปท  ซึ่งสิกขาบทในเพราะอันใหซึ่งการประหาร  วตฺวา  ตรัส 
แลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ปโร  สตฺโต  อ. สตัวอ่ืน  ภิกฺขุนา  นาม 
ชื่ออันภิกษุ  ตฺวา  รูแลววา  อห  อ.  เรา  ( ตสามิ )  ยอมสะดุง 
( ทณฺฑสฺส )  ตออาชญา  ( ภายามิ )  ยอมกลัว  ( มจฺจุโน )  ตอความ 
ตาย  ยถา  ฉันใด  อ ฺเป  สตฺตา  อ.  สัตว  ท.  แมเหลาอ่ืน  ตสนฺติ 
ยอมสะดุง  ทณฺฑสฺส  ตออาชญา  ภายนฺติ  ยอมกลัว  มจฺจุโน  ตอ 
ความตาย  ตถาเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  น  ปหริตพฺโพ 
ไมพึงประหาร  น  ฆาเตตพฺโพ  ไมพึงยังบุคคลใหฆา  อิติ  ดังนี้ 
อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ 
แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึง่พระคาถา  อิม  นี้วา 
              สพฺเพ  สตฺตา  อ.  สัตว  ท.  ทั้งปวง  ตสนฺติ 
              ยอมสะดุง  ทณฑฺสฺส  ตออาชญา  สพฺเพ 
              สตฺตา  อ.  สัตว  ท.  ทั้งปวง  ภายนฺติ  ยอมกลัว  
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              มจจฺุโน  ตอความตาย  ( ปุคฺคโล )  อ.  บคุคล 
              กตฺวา  กระทําแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน  อุปม 
              ใหเปนอุปมา  น  หเนยฺย  ไมพึงฆา  น  ฆาตเย 
              ไมพึงยังบุคคลใหฆา  อิติ  ดังน้ี ฯ     
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สตฺตา  อ.  สัตว  ท.  สพฺเพป  แม 
ทั้งปวง  ทณฺเฑ  ครั้นเมื่ออาชญา  ปตนฺเต  ตกอยู  อตฺตานิ  ในตน 
ตสนฺติ  ยอมสะดุง  ทณฺฑสฺส  ตออาชญา  ตสฺส  นัน้  ( อิติ )  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวด 
สองแหงบทวา  สพฺเพ  ตสนฺติ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  มรณสสฺอป  ภายนฺติเอว  ยอมกลัว 
แมตอความตายนั่นเทียว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
มจฺจุโน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           จ  ก ็ พฺย ฺชน  อ.  พยัญชนะ  อิมิสฺสา  เทสนาย  แหงเทศนา 
นี้  นิรวเสส  เปนตําไมมีสวนเหลือ  ( โหติ  )  ยอมเปน  ปน  สวนวา 
อตฺโถ  อ.  เนื้อความ  สาวเสโส  เปนเนื้อความเปนไปกับดวยสวน 
เหลือ  ( โหติ )  ยอมเปน ฯ  หิ  เหมือนอยางวา  เภริยา  ครั้นเมือ่ 
กลอง  ร ฺา  อันพระราชา  จาราปตาย  ทรงยังราชบุรุษใหเที่ยวไป 
แลว  ( าปนตฺถ )  เพ่ืออันยังบุคคลใหรูวา  สพฺเพ  ชนา  อ.  ชน 
ท.  ทั้งปวง  สนฺนิปตนฺตุ  จงประชุมกัน  อิติ  ดังน้ี  เสสา  ชนา 
อ.  ชน  ท.  ผูเหลือ  เปตฺวา  เวน  ราชมหามตฺเต  ซึ่งพระราชาและ 
มหาอํามาตยของพระราชา  ท.  สนฺนิปตนฺติ  ยอมประชุมกัน  ยถา  
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ฉันใด  ( วจเน )  ครั้นเมื่อพระดํารัสวา  สพฺเพ  สตฺตา  อ. สัตว  ท. 
ทั้งปวง  ตสนฺติ  ยอมสะดุง  อิติ  ดังนี ้  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา     
วุตฺเตป  แมตรัสแลว  อวเสสา  สตฺตา  อ. สัตว  ท.  ผูเหลือลง  เปตฺวา 
เวน  จตฺตาโร  วิเสสสตฺเต  ซึ่งสัตวผูวิเศษ  ท. ๔  อิเม  เหลาน้ี 
อิติ  คือ  หตฺถาชาเนยฺโย  อ.  ชางเชือกอาชาไนย  อสฺสาชาเนยฺโย 
อ.  มาตัวอาชาไนย  อุสภาชาเนยฺโย  อ.  โคผูตัวอาชาไนย  ขีณาสโว 
อ.  พระขีณาสพ  ( ปณฺฑิเตน )  อันบณัฑิต  เวทิตพฺพา  พึงทราบวา 
ตสนฺติ  ยอมสะดุง  อิติ  ดงัน้ี  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว ฯ  ห ิ
จริงอยู  อิเมสุ  วิเสสสตฺเตสุ  ในสัตวผูวิเศษ  ท.  เหลาน้ีหนา  ขีณาสโว 
อ.  พระขีณาสพ  อปสฺสนฺโต  ไมเห็นอยู  อมรณกสตฺต  ซึ่งสัตวผู 
ไมตาย  สกฺกายทิฏ ิยา  ( อตฺตนา )  ปหีนตฺตา  เพราะความท่ีแหง 
สักกายทิฏฐิ  เปนธรรมชาติอันตนละไดแลว  น  ภายติ  ชื่อวายอม 
ไมกลัว  ตโย  วิเสสสตฺตา  อ.  สัตวผูวิเศษ  ท. ๓  อิตเร  เหลานอกน้ี 
อปสฺสนฺตา  ไมเห็นอยู  สตฺต  ซึ่งสัตว  อตฺตโต  อฏปิกฺขภูต  ผูเปน 
ปฏิปกษตอตนเปนแลว  สกฺกายทิฏ ิยา  พลวตฺตา  เพราะความท่ีแหง 
สักกายทิฏฐิ  เปนธรรมชาติมีกําลัง  น  ภายนฺติ  ชื่อวายอมไมกลัว  ฯ 
           อตฺโถ  อ.  อรรถวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ( ตฺวา )  รูแลววา 
อห  อ. เรา  ยถา ฉันใด  อ ฺเป  สตฺตา  อ. สัตว  ท.  แมเหลาอ่ืน 
เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  น  หเนยฺย  ไมพึงฆา  น  หนาเปยฺย 
ไมพึงยังบุคคลใหฆา  ปร  สตฺต  ซึ่งสัตวอ่ืน  อิติ  ดังนี้  ( คาถา- 
ปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  น  หเนยฺย  น  ฆาตเย  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                               เรื่องพระโกณฑธานเถระ 
           ๙.  ๕๑/๑๙  ต้ังแต  สตฺถา  ต  ปกฺโกสาเปตฺวา  ปุจฺฉิ 
เปนตนไป.     
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรอง 
เรียกมาแลว  ต  โกณฺฑธาน  ซึ่งพระเถระชื่อวาโกณฑธานน้ัน  ปุจฺฉิ 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  กิร  ไดยินวา  ตฺว  อ.  เธอ 
วเทสิ  กลาวแลว  เอว  อยางนี้  สจฺจ  จริงหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
( โกณฑธาโน )  อ.  พระเถระชื่อวาโกณฑธาน  ( อาห )  กราบทูล 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ ( อห )  อ.  ขาพระองค 
( เวทสึ )  กลาวแลว  ( เอว )  อยางนี้  สจฺจ  จริง  อิติ  ดังนี้ ฯ 
( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( ปุจฺฉิ )  ตรสัถามแลววา  ( ตฺว )  อ. 
เธอ  ( เวทสิ )  กลาวแลว  ( เอว )  อยางนี้  กึการณา  เพราะเหตุ 
อะไร  อิติ  ดงัน้ี ฯ  ( โกณฑฺธาโน )  อ.  พระเถระชือ่วาโกณฑธาน 
( อาห )  กราบทูลแลววา  ( อห)  อ. ขาพระองค  ( วเทสึ )  กลาว 
แลว  ( เอว )  อยางนี้  ( เตหิ  ภิกฺขูหิ  วจนสฺส )  มยา  สทฺธึ  กถิต- 
การณา  เพราะเหตุแหงคําอันอันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  กลาวแลวกบัดวยขา 
พระองค  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( ปุจฺฉิ )  ตรัสถามแลววา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเหป  แม  อ.  เธอ  ท.  กเถถ  ยอมกลาว  สทธ ึ
กับ  อิมินา  ภิกฺขุนา  ดวยภิกษุนั้น  กสมฺา  เพราะเหตุอะไร  อติ  
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ดังน้ี ฯ  ( ภิกขฺู )  อ. ภิกษุ  ท.  ( อาหสุ )  กราบทูลแลววา  ภนฺเต   
ขาแตพระองคผูเจริญ  ( มย )  อ.  ขาพระองค  ท.  ( กเถม )  ยอมกลาว 
( เอว )  อยางนี้  ทิสฺวา  เหน็เพราะ  อิตฺถึ  ซึ่งหญิง  วิจรนฺตึ  ผูเที่ยวไป 
อยู  ปจฺฉโต  ขางหลัง  อิมสฺส  ภิกฺขุโน  ของภิกษุนี้  อิติ  ดังนี้  ฯ  ( สตฺถา ) 
อ.  พระศาสดา  ( ปุจฺฉิ )  ตรัสถามแลววา  กิร  ไดยนิวา  อิเม  ภิกฺขู 
อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ี  วทนฺติ  ยอมกลาว  ทิสฺวา  เพราะเห็น  อิตฺถึ 
ซึ่งหญิง  วิจรนฺตึ  ผูเที่ยวไปอยู  สทฺธึ  กับ  ตยา  ดวยเธอ  ตฺว 
อ.  เธอ  อทิสฺวา  ว  ไมเห็นแลวเทียว  กเถสิ  กลาวแลว 
สทฺธึ  กับ  อิเมหิ  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ  ท.  เหลาน้ี  กสมฺา  เพราะ 
เหตุอะไร  อิท  ผล  อ.  ผลนี้  ชาต  เกดิแลว  นิสฺสาย  เพราะ 
อาศัย  ทิฏ ึ  ซึ่งทิฏฐิ  ปาปก  อันลามก  ตว  ของเธอ  ปุพฺเพ 
ในกาลกอน  นนุ  มิใชหรอื  อิทานิ  ในกาลน้ี  ตฺว  อ. เธอ 
คณฺหาสิ  ยอมถือเอา  ทิฏ ึ  ซึ่งทิฏฐิ  ปาปก  อันลามก  ปุน  อีก 
กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้ ฯ  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ ท.  ปุจฺฉึสุ 
ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ปน  ก็  ก ึ กมฺม 
อ. กรรมอะไร  อิมินา  ภิกขฺุนา  อันภิกษุนี้  กต  กระทําแลว  ปุพฺเพ 
ในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  กเถตฺกา  ตรัสแลว 
ปุพฺพกมฺม  ซึง่กรรมในกาลกอน  ตสฺส  เถรสฺส  ของพระเถระน้ัน 
เนส  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอน 
ภิกษ  ุ ตฺว  อ. เธอ  นิสฺสาย  อาศัยแลว  ปาปกมฺม  ซึง่กรรมอัน  
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ลามก  อิท  นี้  ปตฺโต  เปนผูถึงแลว  วิปฺปการ  ซึ่งประกอบอัน 
แปลก  อิม  นี้  ( อสิ )  ยอมเปน  อิทานิ  ในกาลน้ี  เต  ปุน   
ตถารูป  ปาปก  ทฏิ ึ  คเหตุ  อ.  อันอันเธอถือเอา  ซึ่งทิฏฐิอันลามก 
อันมีรูปอยางนั้นอีก  อยุตฺต  ไมสมควรแลว  ตฺว  อ. เธอ  มา  กเถสิ 
อยากลาวแลว  กิ ฺจิ  วจน  ซึ่งคําอะไร ๆ  สทฺธ ึ กบั  ภิกฺขูหิ   ดวย 
ภิกษุ  ท.  ปนุ  อีก  นิสฺสทฺโท  จงเปนผูมีเสียงออกแลว  ฉินฺน- 
กสตาลสทิโส  จงเปนผูเชนกับดวยกงัสดาลอันบุคคลตัดแลว  มุขวฏฏิย 
ที่ขอบแหงปาก  โหหิ  จงเปน  ตฺว  อ. เธอ  กโรนฺโต  กระทําอยู 
เอว  อยางนี้  ปตฺโต  นาม  จักเปนผูชื่อวาถึงแลว  นพฺิพาน  ซึ่งพระ 
นิพพาน  ภวิสฺสสิ  จักเปน  อิติ  ดังน้ี  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม 
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อภาสิ  ได 
ทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึง่พระคาถา  ท.  อิมา เหลาน้ีวา 
              ตฺว  อ. เธอ มา  อโวจ  อยาไดกลาวแลว 
              ผรสุ  ซึ่งคําหยาบ  ก ฺจิ  กะใคร ๆ  ( ปเร 
              ชนา )  อ.  ชน  ท. เหลาอื่น  ( ตยา )  วุตฺตา 
              ผูอนัเธอกลาวแลว  ปฏิวเทยยฺุ  พึงกลาวตอบ 
              ต  กะเธอ  หิ  เพราะวา  สารมฺภกถา  อ. 
              ถอยคําอันเปนไปกับดวยการริเริ่ม  ทุกขฺา  เปน 
              เหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข  ( โหติ )  ยอมเปน 
              ปฏทิณฺฑา  อ.  อาชญาตอบ ท.  ผุเสยฺยุ  พึง 
              ถูกตอง  ต  ซึ่งเธอ  สเจ  ถาวา  ตฺว  อ.  เธอ  
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              อตฺตาน  ยังตน  น  เอเรสิ  ไมใหหว่ันไหว 
              อยู  กโส  อุปหโต  ยถา  ราวกะ  อ.  กังสดาล 
              อันบุคคลกําจัดแลวไซร  เอโส  ตฺว  อ.  เธอ   
              นั่น  ปตฺโต  เปนผูบรรลุแลว  นิพพาน  ซึ่ง 
              พระนิพพาน  อสิ  ยอมเปน  สารมฺโภ  วาโท 
              อ.  การกลาวอันเปนไปกับดวยการริเริ่ม  น 
              วิชชฺติ  จะไมมี  เต  แกเธอ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตฺว  อ.  เธอ  มา  อโวจ  อยาได 
กลาวแลว  ผรุส  ซึ่งคําหยาบ  ก ฺจิ  กะใคร ๆ  คือวา  เอกปุคฺคลป 
แมกะบุคคลคนหนึ่ง  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ัน 
หนา  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  ก ฺจิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปเร  ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาอ่ืน  ตยา 
วุตฺตา  ผูอันเธอกลาวแลววา  ( ตุมฺเห )  อ.  ทาน  ท.  ทุสฺสีลา  เปน 
คนทุศีล  ( อตฺถ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ปฏิวเทยฺยุ  พึงกลาวตอบ 
ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นน่ันเทียว  ตป  แมกะเธอ  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  วุตฺตา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  การณุตฺตรยุคคฺคาหกถา  นาม  ชือ่  อ. 
ถอยคําอันเปนเครื่องถือเอาซ่ึงคูอันยิ่งกวาเหตุ  เอสา  นั่น  ทุกฺขา 
เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข  ( โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  สารมฺภกถา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( ตว )  เม่ือเธอ  ปหรนฺตสฺส  ประหาร  
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อยู  ปร  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  กายทณฺฑาทีหิ  ทณฺเฑหิ  ดวยอาชญา  ท. 
มีอาชญาอันเกิดแลวจากกายเปนตน  ปฏิทณฺฑา  อ.  อาชญาตอบ  ท. 
ตาทิสา  ว  อันเชนกับดวยอาชญานั้นเทียว  ปเตยฺยุ  พึงตกลง  มตฺถเก 
บนกระหมอม  ตว  ของเธอ  ( อิติ )  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ปฏิทณฺฑา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สเจ  ถาวา  ตฺว  อ. เธอ  สกฺขิสฺสส ิ
จักอาจ  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  อตฺตาน  ซึ่งตน  นิจฺจล  ใหเปน 
สภาพที่ความหวั่นไหวออกแลวไซร ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา  สเจ  เนเรสิ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อนฺโถ )  อ.  อรรถวา  มุขวฏฏยิ  ฉินฺทิตฺวา  ตลมตฺต  กตฺวา 
ปตกสตาล  วิย  ราวกะ  อ.  กังสดาล  อันอันบุคคลตัดแลว  ทีข่อบแหง 
ปาก  กระทําแลว  ใหเปนวัตถุสักวาพ้ืน  ต้ังไวแลว  ( อิติ )  ดังน้ี 
( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  กโส  อุปหโต  ยถา  อิติ 
ดังน้ี ฯ  หิ  จริงอยู  ตาทิส  กสตาล  อ.  กังสดาลอันเชนนั้น  ปหตป 
แมอันอันบุคคลตีแลว  หตฺถปาเทหิ  วา  ดวยมือและเทา  ท.  หรอื 
ทณฺเฑน  วา  หรือวาดวยทอนไม  น  กโรติ  ยอมไมกระทํา  สทฺท 
ซึ่งเสียง ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สเจ  ถาวา  ติว  อ. เธอ  สกฺขิสฺสส ิ
จักอาจ  ภวิตุ  เพื่ออันเปน  เอวรูโป  เปนผูมีรูปอยางนี้ไซร  เอโส 
ตฺว  อ. เธอน่ัน  อิม  ปฏิปท  ยังขอปฏบิัตินี้  ปูรยมาโน  ใหเต็มอยู 
อปฺปมตฺโต  เปนผูไมประมาทแลว  อิทานิ  ในกาลนี้  ปตฺโต  นาม  
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ชื่อวาเปนผูบรรลุแลว  นพฺิพาน  ซึ่งพระนิพพาน  อสิ  ยอมเปน 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  เอส  ปตฺโตสิ 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ เอว  ครั้นเมื่อความเปน 
อยางนี้  สนฺเต  มีอยู  สารมฺโภป  วาโท  อ. การกลาว  แมอันเปน 
ไปกับดวยการริเริ่ม  อุตฺตริกรณวาจาลกฺขโณ อันมีการกลาวอันเปน 
เครื่องกระทําใหยิ่งข้ึนเปนลักษณะ  อาทิโก  อันเปนตน  เอว  อยางนี้ 
วา  ตฺว  อ.  ทาน  ทุสฺสีโล  เปนคนทุศีล  ( อสิ )  ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี  วา  ตุมเฺห  อ.  ทาน  ท.  ทุสิสีลา  เปนคนทุศีล  ( อตฺถ ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  น  วิชชฺติ  จะไมมี  คือวา  น  ภวิสฺสติเอว 
จักไมมีนั่นเทียว  เต  แกเธอ  อิติ  ดังนี ้ ( คาถาปาทสฺส )  แหง 
บาทแหงพระคาถาวา  สารมฺโภ  เต  น  วิชชฺติ  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                เรื่องอุโบสถกรรม 
           ๑๐.  ๕๓/๑๕  ต้ังแต  สาวตฺถิย  กิเรกสฺม ึ อุโปสถทิวเส 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  เอกสฺมึ  อุโปสถทิวเส  ในวันแหงอุโบสถวันหน่ึง 
อิตฺถิโย  อ.  หญิง  ท.  ป ฺจสตมตฺตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  สาวตฺถิย 
ในเมืองสาวัตถี  อุโปสถกิา  เปนผูรักษาซึ่งอุโบสถ  หุตฺวา  เปน 
อคมสุ  ไดไปแลว  วิหาร  สูวิหาร ฯ  วิสาขา  อ.  นางวิสาขา 
อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปหาแลว  ตาสุ  อิตฺถีสุ  ในหญิง  ท.  เหลาน้ันหนา 
มหลฺลกิตฺถโิย  ซึ่งหญิงผูแก  ท.  ปุจฺฉิ  ถามแลววา  อมฺมา  แนะ 
แม ท.  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  อุโปสถิกา  เปนผูรักษาซึ่งอุโบสถ  ชาตา 
เกิดแลว  อตฺถ  ยอมเปน  กิมตฺถ  เพ่ืออะไร  อิติ  ดังนี้  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  ( มย )  อ. ดิฉัน  ท.  ปตฺเถตฺวา  ปรารถนาแลว 
ทิพฺพสมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติอันเปนทิพย  ( อุโปสถิกา )  เปนผูรักษาซึ่ง 
อุโบสถ  ( ชาตา )  เกิดแลว  ( อมฺห )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ตาหิ 
มหลฺลกิตฺถีห ิ อันหญิงผูแก  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต  กลาวแลว  ปุจฺฉิ 
ถามแลว  มชฌฺิมิตฺถิโย  ซึง่หญิงผูมีในทามกลาง  ท.  ( วจเน )  ครั้น 
เมื่อคําวา  ( มย )  อ. ดิฉัน ท.  ( อุโปสถิกา )  เปนผูรักษาซึ่งอุโบสถ 
( ชาตา )  เกิดแลว  มุจฺนตฺถาย  เพื่อตองการแกอันพน  สปตฺติวาสา 
จากการอยูรวมดวยหญิงผูเปนไปกับดวยผัว  ( อมฺห )  ยอมเปน  อิติ  
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ดังน้ี  ตาหิ  มชฺฌิมิตฺถีหิ  อันหญิงผูมีในทามกลาง  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต   
กลาวแลว  ปจฺุฉิ  ถามแลว  ตรุณิตฺถโิย  ซึ่งหญิงรุนสาว  ท.  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  ( มย )  อ.  ดิฉัน  ท.  ( อุโปสถิกา )  เปนผูรักษาซึ่ง 
อุโบสถ  ( ชาตา )  เกิดแลว  ปุตฺตปฏลิาภตฺถาย  เพ่ือตองการแกอัน 
ไดเฉพาะซึ่งบุตร  ปมคพฺเภ  ในครรภที่หน่ึง  ( อมฺห )  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  ตาหิ  ตรุณิตฺถีห ิ อันหญิงรุนสาว  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กลาวแลว  ปจฺุฉิ  ถามแลว  กุมาริกาโย  ซึ่งเด็กหญิง  ท.  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  ( มย )  อ.  ดิฉัน  ท.  ( อุโปสถิกา )  เปนผูรักษาซึ่ง 
อุโบสถ  ( ชาตา )  เกิดแลว  คมนตฺถาย  เพ่ือตองการแกอันไป 
ปติกุล  สูตระกูลของผัว  ( อตฺตโน )  ตรุณภาเวเอว  ในความท่ีแหงตน 
เปนหญิงสาวน่ันเทียว  ( อมฺห )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ตาหิ  กุมาริกาหิ 
อันเด็กหญิง  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต  กลาวแลว  สุตฺวา  ฟงแลว  ต 
กถ  ซึ่งถอยคําน้ัน  สพฺพป  แมทั้งปวง  ตาส  อิตฺถีน  ของหญิง  ท. 
เหลาน้ัน  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา 
อาโรเจสิ  กราบทูลแลว  ปฏิปาฏิยา  ตามลําดับ ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  วจน  ซึ่ง 
คําน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา  วิสาเข  ดูกอนวิสาขา  ชาติอาทโย  นาม 
สภายธมฺมา  อ.  สภาวธรรม  ท.  ชื่อวามีชาติเปนตน  อเมส  สตฺตาน 
ของสัตว  ท.  เหลาน้ี  ทณฺฑหตฺถโคปาลกสทิสา  เปนเชนกับดวยนาย 
โคบาลผูมีทอนไมในมือ  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ชาติ  อ.  ชาติ 
เปเสตฺวา  สงไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  ชราย  ของชรา  ชรา  อ.  ชรา  
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( เปเสตฺวา )  สงไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  พฺยาธิโน  ของพยาธิ  พฺยาธิ 
อ. พยาธิ  ( เปเสตฺวา )  สงไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  มรณสฺส  ของ 
มรณะ  มรณ  อ.  มรณะ  ฉินฺทติ  ยอมตัด  ชีวิต  ซึ่งชีวิต  กุธาริยา   
( รุกฺข )  ฉินทฺนฺตา  ( ปุคฺคลา )  วิย  ราวกะ  อ. บุคคล  ท.  ตัดอยู  ซึ่ง 
ตนไม  ดวยขวาน  เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้  สนฺเตป  แมมีอยู 
ปตฺเถนฺตา  นาม  สตฺตา  อ.  สัตว  ท.  ชือ่วาผูปรารถนาอยู  วิวฏฏ 
นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน  อันมีวัฏฏะไปปราศแลว  นตฺถ ิ ยอมไมมี 
ปน  แตวา  ( อิเม  สตฺตา )  อ. สัตว  ท.  เหลาน้ี  ปตฺเถนฺติ  ยอม 
ปรารถนา  วฏฏเอว  ซึ่งวัฏฏะน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ 
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึง 
ธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              โคปาโล  อ.  นายโคบาล  ปาเชติ  ยอมขับไป 
              คาโว  ซึ่งโค  ท.  โคจร  สูที่หากิน  ทณฺเฑน 
              ดวยทอนไม  ยถา  ฉันใด  ชรา  จ  อ.  ชรา 
              ดวย  มจฺจุ  จ  อ.  มจฺจุดวย  ปาเชนฺติ  ยอม 
              ตอนไป  อายุ  ซึง่อายุ  ปาณีน  ของสัตว 
              ผูมลีมปราณ  ท  เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โคปาลโก  อ.  นายโคบาล  เฉโก 
ผูฉลาด  นิวาเรตฺวา  หามแลว  คาโว  ซึ่งโค  ท.  ปวิสนฺติโย  ตัว 
เขาไปอยู  เกทารนฺตร  สูระหวางแหงคันนา  ทณฺเฑน  ดวยทอนไม 
โปเถนฺโต  โบยอยู  เตนเอว  ทณฺเฑน  ดวยทอนไมนั้นนั่นเทียว  
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เนติ  ยอมนําไป  ปาเชติ  ชื่อวายอมขับไป  ( คาโว )  ซึ่งโค  ท. 
โคจร  สูที่หากิน  สลุภติโณทก  อันมหีญาและนํ้าอันหาไดโดยงาย 
อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา  ปาเชติ  อิติ  ดังนี้ ฯ      
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ฉินฺทนฺติ  ยอมตัด  ชีวิตินฺทฺริย  ซึ่ง 
อินทรียคือชีวิต  คือวา  เขเปนฺติ  ยอมยังอินทรียคือชีวิตใหสิ้นไป 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  อายุ  ปาเชนฺติ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           โอปมฺมปฏิปาทน  อ.  คําเปนเครื่องยังความเปนแหงอุปมาใหถึง 
เฉพาะ  เอตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานี้  อิท  นี้วา  ห ิ ก็  ชรา  จ 
อ.  ชราดวย  มจฺจุ  จ  อ.  มัจจุดวย  โคปาลโก วิย  ราวกะ  อ.  นาย 
โคบาล  ชีวิตินฺทรีย  อ.  อินทรียคือชีวิต  โคคโณ  วิย  ราวกะ  อ. 
หมูแหงโค  มรณ  อ.  มรณะ  โคจรภูมิ  วิย  ราวกะ  อ.  ภาคพ้ืน 
อันเปนที่หากิน  ตตฺถ  สภาวธมฺเมสุ  ในสภาวธรรม  ท.  เหลาน้ันหนา 
ชาติ  อ.  ชาติ  เปเสสิ  สงไปแลว  ชีวิตินฺทฺริย  ซึ่งอินทรียคือชีวิต 
สตฺตาน  ของสัตว  ท.  สนฺติก  สูสํานัก  ชราย  ของชรา  ตาว  กอน 
ชรา  อ. ชรา  ( เปเสสิ )  สงไปแลว  ( ชวิีติตฺทฺริย )  ซึ่งอินทรีย 
คือชีวิต  ( สตฺตาน )  ของสัตว  ท.  สนติฺก  สูสํานัก  พฺยาธิโน 
ของพยาธิ  พฺยาธิ  อ.  พยาธิ  ( เปเสสิ )  สงไปแลว  ( ชีวิตนฺทฺรีย ) 
ซึ่งอินทรียคือชีวิต  ( สตฺตาน )  ของสัตว  ท.  สนฺติก  สูสํานัก  มรณสฺส 
ของมรณะ  ตเอว  มรณ  อ.  มรณะนั้นนั่นเทียว  ฉินฺทิตฺวา  ตัดแลว  
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( ชีวิตนฺทฺริย )  ซึ่งอินทรียคือชีวิต  ( สตฺตาน )  ของสัตว  ท.  คจฺฉติ 
ยอมไป  กุธาริยา  ( รุกฺข )  เฉท  ( ปุคฺคโล )  วิย  ราวกะ  อ.  บุคคล 
ตัดอยู  ซึ่งตนไม  ดวยขวาน  อิติ  ดังนี ้ ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต 
( เวทิตพฺพ )  พึงทราบ ฯ    
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                                     เรือ่งอชครเปรต   
           ๑๑.  ๕๖/๑๓  ต้ังแต  เสฏ ี  คนฺธกุฏี  กิร  ฌายตีติ  สุตฺวา 
เปนตนไป. 
           เสฏ ี  อ.  เศรษฐี  สุตฺวา  สดับแลววา  กิร  ไดยินวา  คนฺธกุฏ ี
อ.  พระคันธกุฏี  ( อคฺคินา )  อันไฟ  ฌายติ  ไหมอยู  อิติ  ดังนี ้
อาคจฺฉนฺโต  เมื่อมา  อาคนฺตฺวา  มาแลว  ( ตสฺสา  คนฺธกุฏิยา  อคฺคินา ) 
ฌามกาเล  ในกาลแหงพระคันธกุฎีนั้น  อันอันไฟไหมแลว  โอโลเกนฺโต 
แลดูอยู  คนธฺกุฏึ  ซึ่งพระคันธกุฎี  ฌาม  อันอันไฟไหมแลว  อกตฺวา 
ไมกระทําแลว  โทมนสฺส  ซึ่งความโทมนัส  วาลคฺคมตฺตป  แมอันมี 
ปลายแหงขนทรายเปนประมาณ  สมฺมิ ฺชิตฺวา  คูแลว  วามพาหุ 
ซึ่งแขนเบื้องซาย  อปฺโปเสิ  ปรบแลว  มหาอปฺโป ิก  ปรบดวย 
เสียงอันดัง  หตฺเถน  ดวยมือ  ทุกฺขิเณน  เบื้องขวา ฯ  อถ  ครั้งน้ัน 
 ิตา  ชนา  อ. ชน  ท.  ผูยนือยูแลว  สมีเป  ในท่ีใกล  ปุจฺฉึสุ 
ถามแลว  น  เสฏ ึ  ซึ่งเศรษฐีนั้นวา  สามิ  ขาแตนาย ตฺว  อ.  ทาน 
อปฺโปเสิ  ปรบแลว  ( ตยา )  เอตฺตก  ธน  วิสฺสชฺเชตฺวา  กตาย 
คนฺธกุฏิยา  ( อคฺคินา )  ฌามกาเล  ในกาลแหงพระคันธกุฎี  อันอัน 
ทาน  สละวิเศษแลว  ซึ่งทรัพย  อันมปีระมาณเทานี้  กระทําแลว 
อันอันไฟไหมแลว  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดงัน้ี ฯ  โส  เสฏ ี  อ.  
เศรษฐีนั้น  อาห  กลาวแลววา  ตาตา  แนะพอ  ท.  ธน  อ.  ทรัพย 
เม  อันเรา  กตฺวา  กระทําแลว  กมฺม  ซึ่งกรรม   เอตฺตก  อันมีประมาณ  
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เทาน้ี  ลทฺธ  ไดแลว  นิทหิตุ  เพ่ืออันฝงไว  พุทฺธสาสเน  ในพระ-   
พุทธศาสนา  อสาธารเณ อันไมทั่วไป  อคฺคิอาทีน  อนฺตรายาน  แก 
อันตราย  ท.  มีไฟเปนตน  อห  อ.  เรา  ตุฏมานโส  ผูมีฉันทะอัน 
มีในใจอันยินดีแลว  อปโฺปเสึ  ปรบแลว  ( จินฺตเนน )  ดวยอันคิดวา 
อห  อ.  เรา  ลภิสฺสามิ  จักได  ปุนป  เอตฺตก  ธน  วิสฺสชฺเชตฺวา 
สตฺถุ  คนฺธกฏุึ  กาตุ  เพ่ืออันสละวิเศษ  ซึ่งทรัพย  อันมีประมาณเทาน้ี 
แลวกระทํา  ซึ่งพระคันธกุฎี  เพ่ือพระศาสดา  แมอีก  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังนี้ ฯ 
โส  เสฏ ี  อ.  เศรษฐีนั้น  วิสฺสชฺเชตฺวา  สละวิเศษแลว  ธน  ซึ่งทรัพย 
ตตฺตก  อันมีประมาณเทานั้น  กาเรตฺวา  ยังบุคคลใหกระทําแลว  คนฺธกุฏ ึ
ซึ่งพระคันธกุฎี  ปุน  อีก  อทาสิ  ไดถวายแลว  ทาน  ซึ่งทาน 
สตฺถุโน  แดพระศาสดา  วีสติสหสฺสภิกฺขุปริวารสฺส  ผูมีภิกษุมีพันยี่สิบ 
เปนประมาณเปนบริวาร ฯ 
           โจโร  อ.  โจร  ทิสวฺา  เห็นแลว  ต  กริิย  ซึ่งกิริยานั้น  จินฺเตสิ 
คิดแลววา  อห  อ.  เรา  อิม  เสฏ ึ  อมาเรตฺวา  ไมยังเศรษฐีนี้ให 
ตายแลว  น  สกฺขิสฺสามิ  จักไมอาจ  มงฺกุกาตุ  เพ่ืออันกระทําใหเปน 
คนเกอ  ( เอต  การณ )  อ.  เหตุนั่น  โหตุ  จงมีเถิด  อห  อ.  เรา 
น  เสฏ ึ  ยังเศรษฐีนั้น  มาเรสฺสามิ  จักใหตาย  อิติ  ดังนี้  พนฺธิตฺวา 
ผูกแลว  ฉุริก  ซึ่งกฤช  นวิาสนนฺตเร  ในระหวางแหงผาเปนเครื่องนุง 
วิจรนฺโตป  แมเที่ยวไปอยู  วิหาเร  ในวิหาร  สตฺตาห  สิ้นวัน ๗ 
น  ลภิ  ไมไดแลว  โอกาส  ซึ่งโอกาส ฯ มหาเสฏ ีป  แม  อ.  มหาเศรษฐี 
ทตฺวา  ถวายแลว  ทาน  ซึ่งทาน  ภิกฺขุสงฺฆสฺส  แกหมูแหงภิกษุ  
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พุทฺธปฺปมุขสฺส  อันมีพระพุทธเจาทรงเปนประธาน  ทิวสานิ  สิ้นวัน ท. 
สตฺต ๗  วนทฺิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สตฺถาร ซึ่งพระศาสดา  อาห   
กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  เขตฺต  อ.  นา  มม 
ของขาพระองค  เอเกน  ปุริเสน  อันบุรษุคนหน่ึง ฌาปต  ยังไฟใหไหมแลว 
สตฺตกฺขตฺตุ  ๗  ครั้ง  ปาทา  อ. เทา  ท.  คุนฺน  ของโค  ท.  วเช 
ในคอก  ( เอเกน ปุริเสน )  อันบุรุษคนหนึ่ง  ฉินฺนา  ตัดแลว 
สตฺตกฺขตฺตุ  ๗ ครั้ง  เคห  อ.  เรือน  ( มม )  ของขาพระองค 
( เอเกน  ปุริเสน )  อันบุรษุคนหน่ึง  ฌาปต  ยังไฟใหไหมแลว  สตฺตกฺขตฺตุ 
๗  ครั้ง  อิทานิ  ในกาลน้ี  คนฺธกุฏีป  แม  อ.  พระคันธกุฎี  เตนเอว 
ปุริเสน  ฌาปตา  จักเปนของอันบุรุษนั้นนั่นเทียวยังไฟใหไหมแลว  ภวิสสฺติ 
จักเปน  อห  อ.  ขาพระองค  ทมฺมิ  ยอมให  ปตฺตึ  ซึ่งสวนบุญ 
อิมสฺมึ  ทาเน  ในทานน้ี  ตสฺส  ปุริสสสฺ  แกบรุุษน้ัน  ปม กอน 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           โจโร  อ.  โจร  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น  ( จินฺเตตฺวา ) 
คิดแลววา  กมฺม  อง  กรรม  ภาริย  วต  อันหนักหนอ  เม อันเรา 
กต  กระทําแลว  โกปมตฺตป  การณ  อ. เหตุแมสักวาความโกรธ 
มยิ  ในเรา  อปราธการเก  ผูกระทําซ่ึงความผิด  เอว  อยางนี้  นตฺถ ิ
ยอมไมมี  อิมสฺส  เสฏ ิสฺส  แกเศรษฐีนี้  ( อย  เสฏ ี )  อ.  เศรษฐีนี้ 
เทติ  ยอมให  ปตฺตึ  ซึ่งสวนบุญ  อิมสมฺึ  ทาเน  ในทานน้ี  มยฺหเอว 
แกเรานั่นเทียว  ปม  กอน  อห  อ.  เรา  ทุพฺภามิ  จะประทุษราย 
อิมสฺมึ  เสฏ ิมฺหิ  ในเศรษฐีนี้  เทวทณฺโฑป  แม  อ.  อาชญาของเทวดา  
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ปเตยฺย  พึงตก  มตฺถเก  บนกระหมอม  เม  ของเรา  เอวรูป  ปรุสิ 
อขมาเปนฺตสฺส  ผูไมยังบุรุษผูมีรูปอยางนี้ใหอดโทษอยู  อิติ  ดังน้ี   
คนฺตฺวา  ไปแลว  นิปชฺชิตฺวา  หมอบลงแลว  ปาทมูเล  ณ  ทีใ่กลแหงเทา 
เสฏ ิสฺส  ของเศรษฐี  วตฺกา  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  ตฺว 
อ.  ทาน  ขมาหิ  ขอจงอดโทษ  เม  แกขาพเจาเถิด  อิติ  ดังนี้  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  อิท  การณ  อ.  เหตุนี้  กึ  อะไร  อิติ  ดังนี้  ( เสฏ ินา ) 
อันเศรษฐี  วุตฺเต  กลาวแลว  อาห  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย 
เอต  กมฺม  อ.  กรรมนี้  เอตฺตก  อันมีประมาณเทาน้ี  มยา  อันขาพเจา 
กต  กระทําแลว  ตฺว  อ.  ทาน  ขมาหิ  ขอจงอดโทษ  ตสฺส  เม 
แกขาพเจาน้ันเถิด  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  เสฏ ี  อ.  เศรษฐี  ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลว  สพฺพ 
กมฺม  ซึ่งกรรมท้ังปวงวา  เอตฺตก  กมฺม  อ.  กรรมอันมีประมาณเทาน้ี 
อิท  จ  นี้ดวย  อิท  จ  นี้ดวย  ตยา  อันทาน  กต กระทําแลว  เม 
แกเราหรือ  อิติ  ดังนี้  น  โจร  กะโจรนั้น  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา 
อาม  เออ  ( เอตฺตก  กมฺม )  อ.  กรรมอันมีประมาณเทาน้ี  มยา 
อันขาพเจา  กต  กระทําแลว  อิติ  ดังน้ี  ( เตน  โจเรน )  อันโจรนั้น 
วุตฺเต  กลาวแลว  ปุจฺฉิ  ถามแลววา  ตฺว  อ.  ทาน  มยา  น  ทฏิปุพฺโพ 
เปนผูอันเราไมเคยเห็นแลว  ( อสิ )  ยอมเปน  ตฺว  อ.  ทาน  กชุฌฺิตฺวา 
โกรธแลว  อกาสิ  ไดกระทําแลว  เอว  อยางนี้  เม  แกเรา  กสฺมา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ โส  โจโร  อ.  โจรน้ัน  สาเรตฺวา 
ยังเศรษฐีใหระลึกแลว  วจน  ซึ่งคํา  เอกทิวส  นครา  นิกฺขนฺเตน  
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เตน  เสฏ ินา  วุตฺต  อันอันเศรษฐีนั้น  ผูออกไปแลว  จากพระนคร   
ในวันหน่ึง  กลาวแลว  อาห  กลาวแลววา  โกโป  อ.  ความโกรธ  เม 
อันขาพเจา  อุปาทิโต  ใหเกิดข้ึนแลว  อิมินา  การเณน  เพราะเหตุนี้ 
อิติ  ดังนี้ ฯ  เสฏ ี  อ.  เศรษฐี  สริตฺวา  ระลึกแลว  ( ตสฺส  วจนสฺส ) 
อตฺตนา  วุตฺตภาว  ซึ่งความท่ีแหงคํานั้น  เปนคําอันตนกลาวแลว 
โจร  ยังโจร  ขมาเปตฺวา  ใหอดโทษแลว  ( วจเนน )  ดวยคําวา 
ตาต  แนะพอ  อาม  เออ  ( ต  วจน )  อ.  คําน้ัน  มยา อันเรา 
วุตฺต  กลาวแลว  ตฺว  อ.  ทาน  ขมาหิ  จงอดโทษ  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น 
เม  แกเราเถิด  อิติ  ดังน้ี  อาห  กลาวแลววา  ตาต  แนะพอ  ตฺว 
อ.  ทาน  อุฏเหิ   จงลุกข้ึนเถิด  อห  อ.  เรา  ขมามิ  ยอมอดโทษ 
เต  แกทาน  ตฺว  อ.  ทาน  คจฺฉ  จงไปเถิด  อิติ ดังน้ี ฯ  ( โจโร ) 
อ.  โจร  ( อาห )  กลาวแลววา  สามิ  ขาแตนาย  สเจ  ถาวา 
ตฺว  อ.  ทาน  ขมสิ  ยอมอดโทษ  เม  แกขาพเจาไซร  ตฺว  อ.  ทาน 
กโรหิ  จงกระทํา  ม  ซึ่งขาพเจา  สปุตฺตทาร  ผูเปนไปกับดวยบุตร 
และทาระ  ทาส  ใหเปนทาส  เคเห  ในเรือน  ตว  ของทาน 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  ฯ  ( เสฏ ี )  อ.  เศรษฐี ( อาห )  กลาวแลววา  ตาต  แนะพอ 
ตฺว  อ. ทาน  เอตฺตเก  วจเน  ครั้นเมื่อคําอันมีประมาณเทาน้ี  มยา 
อันเรา  กถิเต  กลาวแลว  อกาสิ  ไดกระทําแลว  เฉทน  ซึ่งการตัด 
เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้  ปน  ก ็ ( มยา )  อันเรา  น  สกฺกา  ไมอาจ 
กเถตุ  เพ่ืออันกลาว  กิ ฺจิ  วจน  ซึ่งคําอะไร ๆ  สทฺธึ  กับ  วสนฺเตน 
ตยา  ดวยทาน  ผูอยูอยู  เคเห  ในเรือน  กิจฺจ  อ.  กิจ  ตยา  ดวยทาน  
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วสนฺเตน  ผูอยูอยู   เคเห   ในเรือน  น  อตฺถิ  ยอมไมมี  เม  แกเรา 
อห  อ.  เรา  ขมามิ  ยอมอดโทษ  เต  แกทาน  ตาต  แนะพอ  ตฺว 
อ.  ทาน  คจฺฉ  จงไปเถิด  อิติ ดังน้ี ฯ    
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ทสหิ  การเณหิ  อนพฺยสน  ปาปุณาติเอว  ยอมถึง  ซึ่งความฉิบหาย 
มิใชความเจริญและทุกขอันสายเสียซึ่งสุขใหพินาศ  ดวยเหตุ  ท. ๑๐ 
นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะ 
ทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว 
คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา   
              โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  ทสฺุสติ  ยอมประทุษราย 
              ( ขณีาสเวสุ )  ในพระขีณาสพ  ท.  อปฺปทุฏเสุ 
              ผูไมประทุษรายแลว  อทณฺเฑสุ  ผูไมมีอาชญา 
              ทณเฺฑน  ดวยอาชญา  ( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลนั้น 
              นิคจฺฉติ  ยอมเขาถึง  ทสนฺน  านาน  แหงฐานะ 
              ท.  ๑๐  หนา  อ ฺตร  าน  ซึ่งฐานะอยางใด 
              อยางหนึ่ง  ขิปฺปเอว  พลันนั่นเทียว  คือวา 
              ผรสุ  เวทน  ( ปาปุเณ )  วา พึงถึง  ซึ่งเวทนา 
              อันหยาบหรือ  ชานึ  ( ปาปุเณ )  วา  หรอืวา 
              พึงถึง  ซึ่งความเส่ือม  สรีรสสฺ  เภทน  ( ปาปุ- 
              เณ )  วา  พึงถึง  ซึ่งความแตกไป  แหงสรรีะ 
              หรอื  ครุก  อาพาธ  ( ปาปุเณ )  วาป  แมหรือวา 
              พึงถึง  ซึ่งอาพาธอันหนัก  จตฺิตกฺเขป  ปาปุเณ  วา 
              พึงถึงซ่ึงความฟุงซานแหงจิตหรือ  ราชโต  อุปสคฺค 
              ( ปาปุเณ )  วา  หรือวา  พึงถึง  ซึ่งความขดัของ 
              แตพระราชา  ทารุณ  อพฺภกขฺาน  ( ปาปุเณ )  วา  
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              พึงถึง  ซึ่งการกลาวตู  อันทารุณหรือ  าตีน 
              ปรกิฺขย  ( ปาปุเณ )  วา  หรอืวา  พึงถึง  ซึ่ง 
              ความส้ินไปรอบแหงญาติ  ท.  โภคาน  ปภงฺคุณ 
              ( ปาปุเณ )  วา  หรือวา  พึงถึง  ซึ่งความยอยยับ     
              แหงโภคะ  ท.  อถวา  อีกอยางหน่ึง  อคฺคิ  อฺ  ไฟ 
              ปาวโก  อันเผาผลาญ  ฑหติ  ยอมไหม  อคารานิ 
              ซึ่งเรือน  ท.  อสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  โส 
              ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  ทุปฺป ฺโ  ผูมีปญญาชั่ว 
              อุปปชฺชติ  ยอมเขาถึง  นิรย  ซึ่งนรก  เภทา 
              เพราะความแตกไป  กายสฺส  แหงกาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ขีณาสเวสุ  ในพระขีณาสพ  ท. 
กายทณฺฑาทิวิรหิเตสุ  ผูเวนแลวจากอาชญา  มีอาชญาอันเกิดแลวแต 
กายเปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อทณฺเฑสุ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  นิรปราเธสุ  ผูไมมีความผิด  ปเรสุ 
ชเนสุ  วา  ในชน  ท.  เหลาอ่ืนหรือ  อตฺตนิ  วา  หรือวาในตน 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อปฺปทุฏเสุ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ทุกฺขการเณสุ  ในเหตุแหงทุกข  ท. 
ทสสุ  ๑๐  หนา  การณ  ซึง่เหตุ  อ ฺตร  อยางใดอยางหน่ึง  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ทสนฺนม ฺตร  าน 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เวทน  ซึ่งเวทนา  ผรุส  อันหยาบ 
สีสโรคาทิเภท  อันตางดวยโรคมีโรคในศีรษะเปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  เวทน  อิติ  ดังน้ี  ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ชานึ  ซึง่ความเส่ือม  ธนสฺส  แหงทรัพย 
กิจฺฉาธิคตสฺส  อันตนถึงทับแลวโดยยาก  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  ชานึ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สรรีเภทน  ซึ่งความแตกไปแหงสรีระ 
หตฺถจฺเฉทาทิก  อันมีการตัดซึ่งมือเปนตน  ( อิติ )  ดังนี้  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  เภทน  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ครุกาพาธ  วา  หรือวา  ซึ่งอาพาธอัน 
หนัก  ปกฺขหตุเอกจกฺขุปสปฺปกุณิภาวสุฏโรคาทิเภท  อันตางดวยโรคมี 
ความเปนแหงบุคคลผูมีขางหน่ึงอันโรคขจัดแลว  และความเปน 
แหงบุคคลผูมีจักษุขางเดียว  และความเปนแหงบุคคลผูเสือกไสไปดวยต่ัง 
และความเปนแหงบุคคลผูงอย  และโรคเรื้อนเปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  ครุก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อุมฺมาท  ซึ่งความเปนบา  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  จิตฺตกฺเขป  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อุปสคฺค  วา  หรือวาซ่ึงความขัดของ 
ราชโต  แตพระราชา  ยสวิโลปนเสนาปติฏานาทิอจฺฉินฺทนาทิก  อันม ี
การลบวิเศษซึ่งยศ  และการแยงชิงซ่ึงตําแหนง มีตําแหนงแหงเสนาบดี 
เปนตนเปนอาทิ  ( อิติ )  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อุปสคฺค  อิติ 
ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อพฺภกฺขาน  ซึ่งการกลาวตู  ทารณุ   
อันทารุณ  เอวรูป  อันมีรปูอยางนี้วา  อิท  สนฺธจฺเฉทาทิกมฺม  วา 
อ. กรรมมีการตัดซึ่งท่ีตอเปนตนนี้หรือ  อิท  ราชปราธกมฺม  วา  หรือวา 
อ.  กรรมคือความผิดในพระราชานี้  ตยา  อันทาน  กต  กระทําแลว 
อทิฏอสฺสุตอจินฺติตปุพฺพ  อันตนไมเคยเห็นแลวและไมเคยฟงแลวและ 
ไมเคยคิดแลว  วา  หรือ  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อพฺภกฺขาน 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปริกฺขย  วา  หรือวา  ซึ่งความส้ิน 
ไปรอบ  าตีน  แหงญาติ  ท.  สมตฺถาน  ผูสามารถ  ภวิตุ  เพ่ืออันเปน 
อวสฺสโย  เปนผูเปนที่พํานัก  อตฺตโน  ของตน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถา- 
ปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปริกฺขย  ว  าตีน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  วา  หรอืวา  ปภงฺคุภาว  ซึ่งความเปน 
ของผุพัง  คือวา  ปูติภาว  ซึ่งความเปนของเนา  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  ปภงฺคุณ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ  ก ็ ธ ฺ  อ.  ขาวเปลือก  เคเห 
ในเรือน  อสสฺ  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน  ย  ใด  ต  ธ ฺ  อ. ขาว 
เปลือกนั้น  อาปชฺชติ  ยอมถึงท่ัว  ปูติภาว  ซึ่งความเปนของเนา  สุวณฺณ 
อ.  ทองคํา  ( เคเห )  ในเรอืน  ( ตสฺส  ปุคฺคสสฺส )  ของบุคคลน้ัน 
อาปชฺชติ  ยอมถึงท่ัว  องฺคารภาว  ซึ่งความเปนแหงถานเพลิง  มุตฺตา 
อ.  แกวมุกดา  ท.  ( เคเห )  ในเรือน  ( ตสฺส  ปุคฺคลสฺ )   ของบุคคลน้ัน 
( อาปชฺชนฺติ )  ยอมถึงท่ัว  กปฺปาสิกฏ ิภาว  ซึงความเปนแหงเมล็ดฝาย  
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กหาปณา  อ.  กหาปณะ  ท.  ( เคเห )  ในเรือน  ( ตสฺส  ปุคฺคลสสฺ ) 
ของบุคคลน้ัน  ( อาปชฺชนฺติ )  ยอมถงึท่ัว  กปาลขณฺฑาทิภาว  ซึ่งความ 
เปนแหงวัตถุมีชิ้นของกระเบ้ืองเปนตน  ทฺวิปทจตุปฺปทา  สตฺตา 
อ.  สัตว  ท.  ตัวมีเทาสองและมีเทาส่ี  ( เคเห ) ในเรือน  ( ตสฺส  ปุคฺคลสฺส ) 
ของบุคคลน้ัน  ( อาปชฺชนฺติ )  ยอมถงึท่ัว  กาณาทิภาว  ซึ่งความเปน 
แหงสัตวพิการมีสัตวบอดเปนตน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ทฺวิตฺติกขตฺตุ  อ ฺสฺมึ  ฑาหเก  อคฺคิมฺหิ 
อวิชฺชมาเนป  อสนิอคฺคิ  ปติตฺวา  ฑหติ  วา  ครั้นเม่ือไฟอันไหมอยางอ่ืน 
แมไมมีอยู  อ.  ไฟคือสายฟา  ตกแลว  ไหมอยู ๒  ครั้ง  และ  ๓  ครั้ง  
หรือ  อตฺตโน  ธมฺมตาย  อุฏ ิโต  ปาวโก  ฑหติเอว  วา  หรือวา 
อ.  ไฟอันเผาผลาญ  อันต้ังข้ึนแลว  ตามธรรมดาของตน  ยอมไหม 
นั่นเทียว  เอกสวจฺฉเร  ในปหน่ึง  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  อคฺคิ  ฑหติ  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( วจน )  อ.  พระดํารัสวา  โส  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลน้ัน  อุปปชชฺติ  ยอมเขาถึง  นิรย  ซึ่งนรก  อิติ  ดังน้ี 
( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว  ทิฏเว  ธมฺเม 
อิเมส  ทสนฺน  านาน  อ ฺตร  าน  ปตฺวาป  เอกเสน  สมฺปราเย 
ปตฺตพฺพ  าน  ทสฺเสตุ  เพ่ืออันทรงแสดง  ซึ่งฐานะ  อันบุคคลแมถึงแลว 
แหงฐานะ  ท.  ๑๐  เหลาน้ีหนา  ซึ่งฐานะอยางใดอยางหน่ึง  ในธรรม 
อันตนเห็นแลวเทียว  พึงถึง  ในภพเปนที่ไปในเบื้องหนาพรอม  โดย 
สวนเดียว  ( อิติ )  ดังน้ี ( ปทสฺส )  แหงบทวา  นิรย  อิติ  ดังน้ี 
เปนตน ฯ  
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                                    เรือ่งภิกษุผูมีภัณฑะมาก 
           ๑๓.  ๖๗/๑๑  ต้ังแต  สุริยกุมาโรป  ต  สร  อวีมสิตฺวา  ฯ 
เปนตนไป.   
           สุริยกมุาโรป  แม  อ.  พระสุริยกุมาร  อวีมสิตฺวา  ว  ไมพิจารณา 
แลวเทียว  โอตริ  เสด็จขามลงแลว  ต  สร  สูสระนั้น  จ  หน่ึง  ( โส 
สุริยกุมาโร )  อ.  พระสุรยิกุมารน้ัน  เตน  ทกรกฺขเสน  ปุจฺฉิโต  ผูอัน 
ผีเสื้อนํ้าน้ันถามแลววา  ตฺว  อ.  ทาน  ชานาสิ  ยอมทราบ  เทวธมฺเม 
ซึ่งเทวธรรม  ท.  หรือ  อิติ  ดังนี้  อาห  กลาวแลววา  จนฺทิมสุริยา 
อ.  พระจันทรและพระอาทิตย  ท.  เทวธมฺมา  นาม  ชื่อวาเทวธรรม 
อิติ  ดังน้ี  ฯ  อถ  ครั้งน้ัน ( ทกรกฺขโส )  อ.  ผีเส้ือนํ้า  ( วตฺวา ) 
กลาวแลววา  ตฺว  อ.  ทาน  น  ชานาสิ  ยอมไมทราบ  เทวธมฺเม 
ซึ่งเทวธรรม  ท.  อิติ  ดังน้ี  น  สุรยิกุมาร  กะพระสุริยกุมารน้ัน 
ปเวเสตฺวา  ยังพระสุริยกุมารใหเขาไปแลว  อุทก  สูน้ํา  เปสิ  ต้ังไวแลว 
ภวเน  ในภพ  อตฺตโน  ของตน ๆ  โพธิสตฺโตป  แม  อ.  พระโพธิ- 
สัตว  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  สุริยกุมาร  ซึง่พระสุริยกุมารน้ัน  จิรายนฺต 
ผูประพฤติชาอยู  เปเสสิ  ทรงสงไปแลว  จนฺทกุมาร  ซึ่งพระจันทกุมาร ฯ 
โสป  จนฺทกมุาโร  อ.  พระจันทกุมารแมนั้น  เตน  ทกรกฺขเสน  ปุจฺฉิโต 
ผูอันผีเสื้อน้ํานั้นถามแลววา  ตฺว  อ.  ทาน  ชานาสิ  ยอมทราบ  เทวธมฺเม 
ซึ่งเทวธรรม  ท.  หรือ  อิติ  ดังนี้  อาห  กลาวแลววา  ทิสา  อ.  ทิศ  ท. 
จตฺตาโร ๔  เทวธมฺมา  นาม  ชื่อวาเทวธรรม  อิติ  ดงัน้ี ฯ  
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ทกรกฺขโส  อ.  ผีเสื้อนํ้า  ตป  จนฺทกุมาร  ยังพระจันทกุมารแมนั้น 
ปเวเสตฺวา  ใหเขาไปแลว  อุทก  สูน้ํา  เปสิ  ต้ังไวแลว  ตถาเอว   
เหมือนอยางน้ันนั่นเทียว ฯ  โพธิสตฺโต  อ.  พระโพธิสัตว  ตสฺมึป 
จนฺทกุมาเร  ครั้นเมื่อพระจันทกุมารแมนั้น  จิรายนฺเต  ประพฤติชาอยู 
( จินฺเตตฺวา )  ทรงดําริแลววา  อนฺตราเยน  อันอันตราย  ภวิตพฺพ 
พึงมี  อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  สย  เอง  ทิสวฺา ทรงเห็นแลว 
โอตรณปท  ซึ่งรอยเทาอันเปนที่ขามลง  ทฺวินฺนป  กุมาราน   แหง 
พระกุมาร  ท.  แม ๒  ตฺวา  ทรงทราบแลววา  อย  สโร  อ.  สระน้ี 
รกฺขสปริคฺคหิโต  เปนสระอันผีเสื้อถือเอารอบแลว  (โหติ )  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  สนฺนยฺหิตฺวา  ทรงสอดแลว  ขคฺค  ซึ่งพระขรรค  คเหฺตวา 
ทรงถือเอาแลว  ธนุ  ซึ่งธนู  อฏาสิ  ไดประทับยืนอยูแลว ฯ 
           รกฺขโส  อ.  ผีเส้ือ  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  โพธสิตฺต  ซึ่งพระ 
โพธิสัตวนั้น  อโนตรนฺต  ผูไมเสด็จขามลงอยู  อาคนฺตฺวา  มาแลว 
วนกมฺมิกปุรสิเวเสน  ดวยเพศของบุรุษผูกระทําซ่ึงการงานในปา  อาห 
กลาวแลววา  ปุริส  แนะบุรุษ  โภ  ผูเจริญ  ตฺว  อ.  ทาน  มคฺคกิลนฺโต 
ผูลําบากแลวในหนทาง  อิม  สร  โอตริตฺวา  นหาตฺวา  จ  ปวิตฺวา  จ 
ภิสมุฬาเล  ขาทิตฺวา  ปุปฺผานิ  ปลนฺธิตฺวา  น  คจฺฉสิ  ยอมไมขามลงแลว 
สูสระนี้อาบนํ้าแลวดวย  ดื่มแลวดวย  เค้ียวกินแลว  ซึ่งเงาแหงบัว  ท. 
ประดับแลว  ซึ่งดอกไม  ท.  ไป  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
โพธิสตฺโต  อ.  พระโพธิสัตว  ต  รกฺขส  ทิสฺวา  ว  ทรงเห็นแลว 
ซึ่งผีเสื้อน้ันเทียว  ตฺวา  ทรงทราบแลววา  เอโส  ปุริโส  อ.  บรุุษนั่น  
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ยกฺโข  เปนยกัษ  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลววา 
ภาตโร  อ.  นองชาย  ท.  เม  ของเรา  ตยา  อันทาน  คหิตา  จับเอา 
แลวหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( รกฺขโส )  อ. ผีเส้ือ  ( อาห )  กลาวแลววา 
อาม  เออ  ( ภาตโร )  อ.  นองชาย  ท.  ( เต )  ของทาน  มยา   
อันขาพเจา  คหิตา จับเอาแลว  อิติ  ดังน้ี ฯ  ( โพธิสตฺโต  
อ.  พระโพธิสัตว  ( ปุจฺฉิ )  ถามแลววา  ( ภาตโร )  อ.  นองชาย  ท. 
( เม  )  ของเรา  ( ตยา )  อันทาน  ( คหิตา )  จับเอาแลว  กึการณา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังน้ี ฯ  ( รกฺขโส )  อ. ผีเสื้อ  ( อาห )  กลาว 
แลววา  ( หิ )  เพราะวา  อห  อ.  ขาพเจา  ลภามิ  ยอมได  โอติณฺเณ 
ชเน  ซึ่งชน  ท.  ผูขามลงแลว  อิม  สร  สูสระนี ้ อิติ  ดังนี้ ฯ 
( โพธิสตฺโต )  อ.  พระโพธิสัตว  ( อาห )  ตรัสแลววา  ปน  ก ็ ตฺว 
อ.  ทาน  ลภสิ  ยอมได  สพฺเพ  ว  ชเน  ซึ่งชน  ท.  ทั้งปวงเทียว 
กึ  หรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( รกขฺโส )  อ.  ผีเสื้อ  ( อาห )  กลาวแลววา 
อห  อ.  ขาพเจา  ลาภมิ  ยอมได  อวเสเส  ชเน  ซึ่งชน  ท.  ผูเหลือลง 
เปตฺวา  ยกเวน  ชานนเก  ชเน  ซึ่งชน  ผูรู  เทวธมฺเม  ซึ่งเทวธรรม  ท. 
อิติ  ดังนี้ ฯ  ( โพธิสตฺโต )  อ.  พระโพธิสัตว  ( อาห )  ตรัสแลววา  ปน 
ก็  อตฺโถ  อ.  ความตองการ  เทวธมฺเมหิ  ดวยเทวธรรม  ท.  อตฺถ ิ
มีอยู  เต  แกทานหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( รกฺขโส ป  อ.  ผีเสื้อ  ( อาห ) 
กลาวแลววา  อาม  เออ  ( อตฺโถ )  อ.  ความตองการ  ( เทวธมฺเมหิ ) 
ดวยเทวธรรม  ท.  อตฺถิ  มีอยู  ( เม )  แกขาพเจา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
( โพธิสตฺโต )  อ.  พระโพธิสัตว  ( อาห )  ตรัสแลววา  อห  อ.  เรา  
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กเถสฺสามิ  จักบอก  อิติ  ดังนี้  ฯ  ( รกขฺโส )  อ.  ผีเสื้อ  ( อาห )  กลาว 
แลววา  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตฺว อ.  ทาน  กเถหิ  จงบอกเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
( โพธิสตฺโต )  อ.  พระโพธิสัตว  ( อาห ) ตรัสแลววา  ( มยา )  อันเรา 
กิลิฏคตฺเตน  ผูมีตัวอันเศราหมองแลว  น  สกฺกา  ไมอาจ  กเถตุ 
เพ่ืออันบอก  อิติ  ดังนี้ ฯ  ยกฺโข  อ.  ยกัษ  โพธิสตฺต  ยังพระโพธิ-   
สัตว  นหาเปตฺวา  ใหสรงน้ําแลว  ปาเยตฺวา  ยังพระโพธิสัตวใหดื่มแลว 
ปานีย  ซึ่งน้ําอันบุคคลพึงดื่ม  อลงฺกริตฺวา  ประดับแลว  อาโรเปตฺวา 
ยกข้ึนแลว  ปลฺลงฺก  สูบลัลังก  อลงฺกตมณฺฑปมชฺเฌ  ในทามกลาง 
แหงมณฑปอันตนประดับแลว  นิสีท ิ นั่งแลว  ปาทมูเล  ณ  ที่ใกลแหง 
พระบาท  อสฺส  โพธิสตฺตสฺส  ของพระโพธิสัตวนั้น  สย  เอง ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  โพธสิตฺโต  อ.  พระโพธิสัตว  วตฺวา  ตรัสแลววา 
ตฺว  อ.  ทาน  สุณาหิ  จงฟง  สกฺกจฺจ  โดยเคารพเถิด  อิติ  ดังน้ี  น 
ยกฺข  กะยักษนั้น  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ( ชนา )  อ.  ชน  ท.  หริิโอตฺตปฺปสมฺปนฺนา  ผูถึง 
              พรอมแลวดวยความละอายและความเกรงกลัว 
              สุกกฺธมฺมสมาหติา  ผูต้ังมั่นดวยดีแลวในธรรมอัน 
              ขาว  สนฺโต  ผูสงบแลว  สปฺปุริสา  ผูเปนบรุุษผู 
              สงบแลว  ( ปณฑฺิเตน )  อันบัณฑิต  วุจฺจเร  ยอม 
              เรียกวา  เทวธมมฺา  ผูมีเทวธรรม  อิติ  ดังน้ี 
              โลเก  ในโลก  อติิ  ดังน้ี  ฯ  
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           ๑๔.  ๖๙/๑๓  ต้ังแต  สตฺถา  อิม  ธมฺมเทสน  อาหริตฺวา 
เปนตนไป.   
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้ ชาตก  ยังชาดก สโมธาเนสิ  ทรง 
ใหต้ังลงพรอมแลว ( วจเนน )  ดวยพระดํารัสวา  ทกรกฺขโส  อ.  ผี 
เสื้อนํ้า  โส  นั้น  ตทา  ในกาลน้ัน  พหุภณฺฑิกภิกฺขุ  เปนภิกษุผูมี 
ภัณฑะมาก  อโหสิ  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  สุรยิกมุาโร 
อ.  พระสุริยกุมาร  ( ตทา )  ในกาลน้ัน  อานนฺโท  เปนภิกษุชื่อวา 
อานนท  ( อโหสิ )  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  จนฺทกมุาโร 
อ. พระจันทกุมาร  ( ตทา )  ในกาลน้ัน  สารีปุตฺโต  เปนภิกษุชื่อวา 
สารีบุตร  ( อโหสิ )  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  มหิสฺสาส- 
กุมาโร  อ. พระมหิสสาสกุมาร  ( ตทา )  ในกาลน้ัน  อหเอว เปนเรา 
นั่นเทียว  ( อโหสิ )  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  กเถตฺวา  ครั้นตรัสแลว  ชาตก  ซึง่ชาดก 
เอว  อยางนี้  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ปุพฺเพ  ในกาล 
กอน  ตฺว  อ. เธอ  คเวสมาโน  แสวงหาอยู  เทวธมฺเม  ซึ่งเทว- 
ธรรม  ท.  หโิรตฺตปฺปสมฺปนฺโน  เปนผูถึงพรอมแลวดวยความละอาย 
และความเกรงกลัว  ( หุตฺวา )  เปน  วิจริตฺวา  เที่ยวไปแลว  เอว 
อยางนี้  ตฺวา  ยืนอยูแลว  อิมินา   นีหาเรน  โดยทํานองน้ี  จตุปฺปริส- 
มชฺเฌ  ในทามกลางแหงบริษัท ๔ อิทานิ  ในกาลน้ี  วทนฺโต  กลาว 
อยูวา  อห  อ.  เรา  อปฺปจฺโฉ  เปนผูมีความปรารถนาอันนอย  อมฺหิ  
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ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ปุรฺโต  ขางหนา  มม  ของเรา  อกาสิ  ไดกระ- 
กระทําแลว  อยุตฺต กมฺม ซึ่งกรรมอันไมสมควรแลว  ห ิ เพราะวา 
( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  สมโณ  นาม  ชื่อวา  เปนสมณะ  สาฏกปฏิกฺเข- 
ปาทิมตฺเตน  การเณน  เพราะเหตุอันมีเหตุมีการหามซ่ึงผาสาฎกเปนตน 
เปนประมาณ  โหติ  ยอมเปน  น  หามิได  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ   
ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึง 
ธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              นคฺคจริยา  อ.  ความประพฤติโดยความเปนผู 
              เปลอืย  ท.  ( มจจฺ )  ยังสัตวผูมีอันจะพึงตายเปน 
              สภาพ  ( อวิติณณฺกงฺข )  ผูมคีวามสงสัยอันไมขาม 
              พนแลว  ( โสเธนฺติ )  ยอมใหหมดจด  น  หาม-ิ 
              ได  ชฏา  อ.  ชฎา  ท.  ( มจฺจ )  ยังสัตวผูม ี
              อันจะพึงตายเปนสภาพ  ( อวิติณฺณกงฺข )  ผูมีความ 
              สงสัยอันยังไมขามพนแลว  ( โสเธนฺติ )  ยอมให 
              หมดจด  น  หามิได  ปงฺกา  อ.  เปอกตม  ท. 
              ( มจฺจ )  ยังสัตวผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ  ( อว-ิ 
              ติณณฺกงฺข )  ผูมคีวามสงสัยอันยังไมขามพนแลว 
              ( โสเธนฺติ )  ยอมใหหมดจด  น  หามิได  อนาสกา 
              วา  อ. การไมบรโิภคก็ดี  ตณฺฑิลสายิกา  วา  อ.  การ 
              นอนบนแผนดินก็ดี  รโชชลลฺ  วา  อ. ความเปน 
              แหงบุคคลผูหมกัหมมดวยธุลีก็ดี  อุกฺกฏุปฺิปธาน  
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              วา  อ. ความเพียรดวยการนั่งกระหยงก็ดี  มจฺจ  ยัง 
              สัตวผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ  อวิติณฺณกงฺข  ผูม ี
              ความสงสัยอันยังไมขามพนแลว  โสเธนฺติ  ยอม 
              ใหหมดจด  น  หามิได  อิติ  ดังน้ี ฯ   
           ( ปทตฺเฉโท )  อ.  การตัดซึ่งบทวา  น  อนาสกา  ( อิติ )  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ ในบท ท. เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา นานา 
สกา  อิติ  ดังนี้  ฯ อตฺโถ  อ.  เนื้อความวา  ภตฺตปฏิกฺเขโป  อ.  การ 
หามซ่ึงภัต อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ภูมิสยน  อ.  การนอนบนภาคพ้ืน  ตณฺฑิลสายิกา  อิติ  ชื่อวาการ 
นอนบนแผนดิน ฯ 
           สนฺนจิิตรโช  อ.  ธุลีอันบุคคลส่ังสมแลวดวยดี  สรีเร  ในสรีระ 
กทฺทมเลปนากาเรน  โดยอาการคืออันไลทาดวยเปอกตม  รโชชลลฺ 
อิติ  ชื่อวาความเปนแหงบุคคลผูหมักหมมดวยธุลี ฯ 
           อารทฺธาวิริย  อ.  ความเพียรอันบุคคลปรารภแลว  อุกฺกฏุกภาเวน 
โดยความเปนผูกระหยง  อุกฺกุฏิกปฺปธาน  อิติ  ชื่อวาความเพียรดวย 
การน่ังกระหยง  ฯ 
           อิท  อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  หิ  ก ็ โย  มจฺโจ  อ. สัตวผู 
มีอันจะพึงตายเปนสภาพใด  ( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  อห  อ.  เรา 
ปาปุณิสฺสามิ  จักถึง  สุทฺธ ึ ซึ่งความหมดจด  โลกนิสฺสรณสงฺขาต  อัน 
บัณฑิตนับพรอมแลววาการแลนออกไปจากโลก  เอว  ดวยอาการอยางนี้ 
อิติ  ดังนี้  สมาทาย  วตฺเตยฺย  พึงสมาทานแลวประพฤติ  นคฺคจริยาทีสุ  
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วตฺเตสุ  ในวัตร  ท.  มีการประพฤติดวยความเปนคนเปลือยเปนตน 
อิเมสุ  เหลาน้ีหนา  ยงฺกิ ฺจิ  วตฺต  ซึ่งวัตรอยางใดอยางหน่ึง  โส 
มจฺโจ  อ.  สตัวผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพนั้น  เกวล  มิจฺฉาทสฺสน  วฑฺ- 
เฒยฺย  จเอว  ชื่อวายังความเห็นผิด  พึงใหเจริญ  อยางเดียว  ดวยน่ันเทียว 
กิลมสฺส  ภาคี  อสฺส  จ  พึงเปนผูมีสวน แหงความลําบาก  พึงเปนดวย 
หิ  ดวยวา  เอตานิ  วตฺตานิ  อ.  วัตร  ท.  เหลาน่ัน  สุสมาทินนานิ   
อันสัตวสมาทานดวยดีแลว  มจฺจ  ยังสัตวผูมีอันจะพึงตายเปนสภาพ 
อวิติณฺณกงฺข  ผูชื่อวามีความสงสัยอันยังขามไมไดแลว  อฏวตฺถุกาย 
กงฺขาย  อวิติณฺณภาเวน  เพราะความท่ีแหงความสงสัยอันมีวัตถุ ๘  เปน 
ธรรมชาติอันตนไมขามพนแลว  โสเธนฺติ  ยอมใหหมดจด  น  หามิได 
อิติ  ดังนี้  ( ภควตา )  วุตฺต  เปนอรรถรูปอันพระผูมีพระภาคเจาตรัส 
แลว  โหติ  ยอมเปน  
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                               เรื่องสันตติมหาอํามาตย 
           ๑๕.  ๗๑/๑๕  ต้ังแต  ตตฺถ  มิจฺฉาทิฏ ิตา  จินฺตยึกสุ  เปนตนไป. 
           ตตฺถ  มนุสฺเสสุ ในมนุษย  ท.  เหลาน้ันหนา  มิจฺฉาทิฏ ิกา 
มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท.  ผูมีความเห็นผิด  จินฺตยึสุ  คิดแลววา  ตุมฺเห   
อ.  ทาน  ท.  ปสฺสถ  จงดู  กิริย  ซึ่งกิรยิา  สมณสฺส  ของสมณะ  โคต- 
มสฺส  ผูโคดมเถิด (  โส  สมโณ  โคตโม )  อ.  พระสมณะผูโคดมนั้น 
ภาสติ  ยอมตรัส  มุขมตฺตเอว  วจน  ซึ่งพระดํารัสสักวาปากน่ันเทียว 
กิร  ไดยินวา  อชชฺ  ในวันนี้  เอโส  สนฺตติมหามตฺโต  อ.  มหาอํา- 
มาตยชื่อวาสันตตินั่น  สุรามทมตฺโต  ผูเมาแลวดวยความเมาเพราะสุรา 
เอว  อยางนี้  ยถาอลงฺกโต  ว  ผูประดับแลวอยางใดเทียว  สุตฺวา  จัก 
สดับแลว  ธมฺม  ซึ่งธรรม  สนฺติเก  ในสํานัก  ตสฺส  สมณสฺส  โคตมสฺส 
ของพระสมณะผูโคดมน้ัน  ปรินิพฺพายิสฺสติ  จักปรินิพพาน  อชฺช  ใน 
วันนี้  มย  อ.  เรา  ท.  นิคฺคณฺหิสฺสาม  จักขมข่ี  น  สมณ  โคตม  ซึ่ง 
พระสมณะผูโคดมน้ัน  มสุาวาเทน  ดวยการกลาวเท็จ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
สมฺมาทิฏ ิกา มนุสฺสา  อ.  มนุษย  ท.  ผูมีความเห็นโดยชอบ  จินฺตยึสุ 
คิดแลววา  อโห  โอ  มหานุภาโว  อ.  อานุภาพอนใหญ  พุทฺธาน 
ของพระพุทธเจา  ท.  อชชฺ  ในวันนี้  มย  อ.  เรา  ท.  ลภิสฺสาม  จักได 
ทฏ ุ  เพ่ืออันเห็น  พุทฺธลีฬฺห  จเอว  ซึ่งอันเยื้องกรายแหงพระพุทธเจา 
ดวยน่ันเทียว  สนฺตติมหามตฺตลีฬฺห  จ  ซึ่งอันเยื้องกายแหงมหา-  
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อํามาตยชื่อวาสันตติดวย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           สนฺตติมหามตฺโตป  แม  อ.  มหาอํามาตยชื่อวาสันตติ  กีฬิตฺวา 
เลนแลว  อุทกกีฬ  เลนซึ่งนํ้า  ทิวสภาค  ตลอดสวนแหงวัน  นหาน- 
ติตฺเถ  ที่ทาอันเปนที่อาบนํ้า  คนฺติวา  ไปแลว  อุยฺยาน  สูอุทยาน    
นิสีทิ  นั่งแลว  อาปานภูมิย  บนภาคพ้ืนแหงโรงเปนที่ดื่ม ฯ  สาป 
อิตฺถี  อ.  หญงิแมนั้น  โอตริตฺวา  ขามลงแลว  รงฺคมชฺเฌ  ในทาม 
กลางแหงท่ีเปนที่เตนรํา  อารภิ  เริ่มแลว  ทสฺเสตุ  เพ่ืออันแสดง  นจฺจ- 
คีต  ซึ่งการฟอนและการขับรอง ฯ  ตสฺสา  อิตฺถิยา  เมื่อหญิงน้ัน 
ทสฺสยมานาย  แสดงอยู  นจฺจคีต  ซึ่งการฟอนและการขับรอง  ตทิวส 
ในวันนั้น  สตฺถกวาตา  อ.  ลมเพียงดังวาศาสตรา  ท.  สมุฏาย  ต้ังข้ึน 
พรอมแลว  อนฺโตกุจฺฉิย  ในภายในแหงทอง  กนฺติตฺวา  อคมสุ  ไดตัด 
ไปแลว  หทยมส  ซึ่งเน้ือแหงหัวใจ  ( อตฺตโน )  อปฺปาหารตาย  เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูมีอาหารอันนอย  สตฺตาห  ตลอดวัน ๗  ทสฺสนตฺถ 
เพ่ืออันแสดง  สรีรลีฬฺหาย  ซึ่งอันเยื้องกรายแหงสรีระ ฯ  สา  อิตฺถี  อ.  หญิงน้ัน 
อกาสิ  ไดกระทําแลว  กาล  ซึ่งกาละ  มุเขน  จเอว ดวยท้ังปากดวยน่ันเทียว 
อกฺขีหิ จ  ดวยท้ังนัยนตา  ท.  ดวย  วิวเฏหิ  อันเปดแลว  ตขณเอว 
ในขณะนั้นน่ันเทียว  ฯ  สนฺตติมหามตฺโต  อ.  มหาอํามาตยชื่อวาสันตติ 
วตฺวา  กลาวแลววา  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  อุปธาเรถ  จงใครครวญ  น 
อิตฺถึ  ซึ่งหญงิน้ัน  อิติ ดังน้ี  พลวโสเกน  อันความเศราโศกอันมีกําลัง 
อภิภูโต   ครอบงําแลว  นิรุทฺธา  ( สา  อิตฺถี )  สามิ  อิติ  ( ชเนหิ ) 
วุตฺตมตฺเตเอว  ขเณ  ในขณะสักวาคําวา ขาแตนาย  อ.  หญิงน้ัน  
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ดับแลว  ดังน้ี  อันอันชน ท.  กลาวแลวน้ันเทียว ฯ  ตขณเอว  ในขณะ  
นั้นนั่นเทียว  อสฺส  สนฺตติมหามตฺตสฺส  สตฺตาห  ปตสุรา  อ.  สุราอัน 
อันมหาอํามาตยชื่อวาสันตตินั้นดื่มแลว  ตลอดวัน ๗  อคมาสิ  ไดถึง 
แลว  ปริกฺขย  ซึ่งความส้ินไปรอบ  อุทกพินฺทุ  วิย  ราวกะ อ.  หยาด 
แหงน้ํา  ตตฺตกปาเล  บนกระเบ้ืองอันรอนแลว  ฯ  โส  สนฺตติมหา- 
มตฺโต  อ.  มหาอํามาตยชื่อวาสันตตินั้น  ( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  อ ฺโ 
ปุคฺคโล  อ.  บุคคลอ่ืน  อ ฺตฺร  เวน  ตถาคเตน  จากพระตถาคต 
น  สกฺขิสฺสติ  จักไมอาจ  เม  อิม  โสก  นิพฺพาเปตุ  เพื่ออันยังความ 
เศราโศกนี้  ของเราใหดับ อิติ  ดังนี้  พลกายปริวุโต  ผูอันหมูแหง 
พลแวดลอมแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถ ุ ของพระ 
ศาสดา  สายณฺหสมเย  ในสมัยแหงวันในเวลาเย็น  วนฺทิตฺวา  ถวาย 
บังคมแลว  อาห  กราบทูลแลว  เอว  อยางนี้วา  ภนฺเต  ขาแตพระ- 
องคผูเจริญ  โสโก  อ.  ความเศราโศก  เอวรูโป  อันมีรูปอยางนี้  อุปฺปน-ฺ 
โน  เกิดข้ึนแลว  เม  แกขาพระองค  อห  อ.  ขาพระองค  อาคโต 
เปนผูมาแลว  ( จินฺตเนน )  ดวยอันคิดวา  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท. 
สกฺขิสฺสถ  จักทรงอาจ  ต  โสก  เม  นพฺิพาเปตุ  เพ่ืออันยังความ 
เศราโศกนั้นแหงขาพระองคใหดับ  อิติ  ดังนี้  อมหฺิ  ยอมเปน  ตุมฺเห 
อ.  พระองค  ท.  ปฏิสรณ  จงเปนผูที่ระลึกเฉพาะ  เม  ของขาพระ- 
องค  โหถ  จงเปนเถิด  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ตฺว 
อ. เธอ  อาคโต  เปนผูมาแลว  สนฺติก  สูสํานัก  ( ปคฺุคลสฺส )  ของบุคคล  
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โสก นิพฺพาเปตุ  สมตฺถสสฺเอว  ผูสามารถ  เพ่ืออันยังความเศราโศก 
ใหดับนั่นเทียว  อสิ  ยอมเปน  หิ  แทจริง  ปคฺฆริตอสฺสูนิ  อ. น้าํตา 
อันไหลออกแลว ท.  ตว  ของเธอ  โรทนฺตสฺส  ผูรองไหอยู  อิมิสฺสา 
อิตฺถิยา  อิมินา  ว  การเณน  มตกาเล  ในกาลแหงหญิงน้ีตายแลว   
ดวยเหตุนี้เทียว  อติเรกตรานิ  เปนน้ํายิ่งกวา  อุทกโต  กวานํ้า  มหา- 
สมุทฺทาน  แหงมหาสมุทร  ท.  จตุนฺน ๔  ( โหนฺติ )  อิติ  ดังน้ี  น 
สนฺตติมหามตฺต  กะมหาอํามาตยชื่อวาสันตตินั้น  อาห  ตรัสแลว  คาล 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ย  กิ ฺจน  อ.  กิเลสชาตเปนเครื่องกังวลใด  ( อตฺถิ ) 
              มีอยู  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  ตฺว  อ.  เธอ  ต  กิ ฺจน 
              ยังกเิลสชาตเปนเครื่องกังวลนั้น  วิโสเสหิ  จงให 
              เหือดแหงเถิด  กิ ฺจน  อ.  กิเลสชาตเปนเครื่อง 
              กังวล  มา  อหุ  อยาไดมีแลว  เต  แกเธอ  ปจฺฉา 
              ภายหลัง เจ  หากวา  ตฺว  อ.  เธอ  โน  คเหสฺสสิ 
              จักไมถือเอา  ( ขนฺเธ )  ซึ่งขันธ ท.  มชฺเฌ 
              ในทามกลาง  อปุสนฺโต  จักเปนผูเขาไปสงบแลว 
              ( หตฺุวา )  เปน  จริสฺสสิ  จักเท่ียวไป  อิติ  ดังน้ี ฯ 
 
           ๑๖.  ๗๔/๑๙  ต้ังแต  ภิกฺขู  ธมฺมสภาย  กถ  สมุฏาเปสุ 
เปนตนไป. 
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           ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  กถ  ยังถอยคําวา  อาวุโส  แนะผูมีอายุ  ท. 
สนฺตติมหามตฺโต  อ. มหาอํามาตยชื่อวาสันตติ  ปตฺวา  บรรลุแลว 
อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  เอกคาถาวสาเน  ในกาลเปน   
ที่สุดลงแหงพระคาถาคาถาหนึ่ง  อลงฺกตปฏิยตฺโต  ว  ผูประดับแลวและ 
ตกแตงแลวเทียว  นิสีทิตฺวา  นั่งแลว  อากาเส  ในอากาศ  ปรินิพฺพุโต 
ปรินิพพานแลว  วตฺตุ  อ.  อันเรียก  เอต  สนฺตติมหามตฺต  ซึ่งมหา- 
อํามาตยชื่อวาสันตตินั่นวา  สมโณ  อ.  สมณะ  อิติ  ดังน้ี  วฏฏติ 
ยอมควร  กึ  นุ  โข หรือหนอแล อุทาหุ  หรือวา ( วตฺตุ )  อ.  อัน 
เรียก  ( เอต  สนฺตติมหามติต )  ซึ่งมหาอํามาตยชื่อวาสันตตินั่นวา 
พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ  อิติ ดังน้ี  ( วฏฏติ )  ยอมควร  อิติ  ดงัน้ี 
สมุฏาเปสุ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว  ธมมฺสภาย  ในธรรมสภา ฯ  สตฺถา 
อ.  พระศาสดา อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา 
ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  ตุมฺเห  อ. เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา  เปนผูนั่ง 
ประชุมกันแลว  กถาย ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ ยอมมี 
เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ( มย ) 
อ.  ขาพระองค  ท.  ( สนนฺิสินฺนา )  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย 
นาม  กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  ( อมฺห )  ยอมมี  ( เอตรหิ )  ในกาล 
บัดนี้  อิติ  ดงัน้ี ( เตหิ  ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรสัแลววา  ภิกขฺุเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  วตฺตุ 
อ.  อันเรียก  มม  ปุตฺต  ซึง่บุตรของเราวา  สมโณ  อ.  สมณะ  อิติป 
ดังน้ีบาง  วฏฏติ  ยอมควร วตฺตุ  อ.  อันเรียก  ( มม  ปุตฺต )  ซึ่งบุตร  
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ของเราวา  พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ   อิติป  ดังนี้บาง  วฏฏติเอว 
ยอมควรน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺม  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงสืบตอ  ซึ่งอนุสนธิ  แสดงซ่ึงธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา   
              เจป  แมหากวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  อลงฺกโต 
              ผูประดับแลว  จเรยฺย พึงประพฤติ  สม  สม่ําเสมอ 
              สนโฺต  เปนผูสงบแลว  ทนฺโต  เปนผูฝกแลว 
              นิยโต  เปนผูแนนอนแลว  พฺรหฺมจาร ี เปนผูมี 
              ปกติประพฤติประเสริฐ  ( หตฺุวา )  เปน  นิธาย 
              วางแลว ทณฺฑ  ซึ่งอาชญา  ภูเตสุ  ในสัตว  ท. 
              สพฺเพสุ  ทั้งปวงไซร  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น 
              พฺราหมฺโณ  เปนพราหมณ  ( โหติ )  ยอมเปน 
              โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น  สมโณ  เปนสมณะ 
              ( โหติ )  ยอมเปน  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น 
              ภิกขฺุ  เปนภิกษุ  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  วตฺถาภรณปฏิมณฺฑิโต  ผูประดบัแลวดวย 
ผาและเครื่องอาภรณ   ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ ในบท  ท.  เหลา 
นั้นหนา   ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อลงฺกโต  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
           อตฺโถ  อ.  เน้ือความวา  เจป  แมหากวา  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล 
อลงฺกโต  ผูประดับแลว  วตฺถาลงฺการาทีหิ  วตฺถูหิ  ดวยวัตถุ  ท.  มีผา 
และเครื่องอลังการเปนตน  จเรยฺย พึงประพฤติ  สม  สม่ําเสมอ  
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กายาทีหิ  ทฺวาเรหิ  ดวยทวาร  ท.  มีกายเปนตน  สนฺโต  ชื่อวาเปนผูสงบ 
แลว  ราคาทิวูปสเมน  เพราะความเขาไปสงบวิเศษแหงกิเลสมีราคะ 
เปนตน  ทนฺโต  ชื่อวาเปนผูฝกแลว  อินฺทฺริยทมเนน  เพราะการฝก 
ซึ่งอินทรีย  นิยโต  ชื่อวาเปนผูแนนอนแลว  จรุตฺมคฺคนิยาเมน  เพราะ   
ความแนนอนในมรรค ๔  พฺรหฺมจารี  ชื่อวาเปนผูมีปกติประพฤติ- 
ประเสริฐ  เสฏจริยาย  เพราะความประพฤติอันประเสริฐที่สุด  ( หุตฺวา ) 
เปน  นิธาย  ชื่อวาวางแลว  ทณฺฑ  ซึ่งอาชญา  ภูเตสุ  ในสัตว  ท. 
สพฺเพสุ  ทั้งปวง  กายทณฺฑาทีย  ทณฺฑาน  ( อตฺตนา )  โอโรปตตาย 
เพราะความท่ีแหงอาชญา  ท.  มีอาชญาอันเกิดแลวแตกายเปนตน  เปน 
ของอันตนวางแลว  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  คือวา  เอวรูโป  ผูม ี
รูปอยางนี้ ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( วตฺตพฺโพ )  พึงเรียกวา 
พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ  อิติป  ดังน้ีบาง  ( ตสฺส  ปุคฺคลสฺส )  พาหิต- 
ปาปตฺตา  เพราะความท่ีแหงบุคคลน้ันเปนผูมีบาปอันลอยแลว  ( วตฺตพฺ- 
โพ )  พึงเรียกวา  สมโณ  อ.  สมณะ  อิติป ดังน้ีบาง  ( ตสฺส  ปคฺุคลสฺส ) 
สมิตปาปตฺตา  เพราะความท่ีแหงบุคคลน้ันเปนผูมีบาปอันสงบแลว 
วตฺตพฺโพเอว  พึงเรียกวา  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุ  อิติป  ดังนี้บาง  ( ตสฺส 
ปุคฺคลสฺส )  ภินฺนกิเลสตฺตา  เพราะความท่ีแหงบุคคลน้ันเปนผูมีกิเลส 
อันทําลายแลว  นั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถาน้ัน 
( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  
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                                    เรือ่งพระปโลติกเถระ 
           ๑๗.  ๗๗/๘  ต้ังแต  ต  สุตฺวา  สตฺถา  อาม  ภิกฺขเว  เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  สุตฺวา ทรงสดับแลว  ต  วจน  ซึง่คําน้ัน 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  อาม  เออ  ( เอว )   
อ.  อยางนั้น  ปุตฺโต  อ.  บุตร  มม  ของเรา  สสคฺเค ครั้นเมื่อความ 
เกี่ยวของ  สติ  มีอยู  คโต  ไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  อาจริยสฺส  ของ 
อาจารย  ปน  แตวา  อิทานิ  ในกาลน้ี  สสคฺโค  อ. ความเกี่ยวของ 
อสฺส  มม  ปตฺุตสฺส  อันบุตรของเราน้ัน  ฉินฺโน  ตัดแลว  ( โส  มม 
ปุตฺโต )  อ.  บุตรของเราน้ัน  นิเสเธตฺวา  หามแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน 
อตฺตนา  ว  ดวยตนเทียว  ปตฺโต  บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปน 
แหงพระอรหันต  อิติ  ดงัน้ี  อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระ 
คาถา ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              ปุริโส  อ.  บุรษุ  หิรินิเสโธ  ผูหามซึ่งอกุศลวิตก 
              ดวยหิริ  โกจิ  บางคน  วิชฺชติ  จะมี  โลกสฺม ึ
              ในโลก  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  นิทฺท  อปโพ- 
              เธติ  ยอมบรรเทาซึ่งความหลับต่ืนอยู  อสโฺส  อิว 
              ราวกะ  อ. มา  ภทฺโร  ตัวเจรญิ  ( ปรหิรนฺโต ) 
              หลบอยู  กสา  ซึ่งแส  ท.  ( โส  ปุคฺคโล ) 
              อ.  บุคคลนั้น  ( ทุลฺลโภ )  เปนผูอันบุคคลหาได  
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              โดยยาก  ( โหติ )  ยอมเปน  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.   
              อาตาปโน  จงเปนผูมีความเพียรเปนเครื่องยังกิเลส 
              ใหเรารอน  สเวคิโน  จงเปนผูมีความสังเวช  ภวาถ 
              จงเปน  อสฺโส  ยถา ราวกะ  อ. มา  ภทฺโร  ตัว 
              เจรญิ  กสานิวิฏโ  ตัวอันนายสารถีหวดแลวดวย 
              แส  ( กโรนฺโต )  กระทําอยู  ( อาตปฺป )  ซึง่ 
              ความเพียร  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.   ( สมนฺนาคตา ) 
              เปนผูมาตามพรอมแลว  สทฺธาย  จ  ดวยศรัทธา 
              ดวย  สีเลน  จ  ดวยศีลดวย  วิริเยน  จ  ดวยความ 
              เพียรดวย  สมาธินา  จ  ดวยสมาธิดวย  ธมมฺ- 
              วินจิฺฉเยน  จ  ดวยคุณเปนเคร่ืองวินิจฉัยซ่ึงธรรม 
              ดวย  สมฺปนฺนวิชฺชาจรณา  เปนผูมีวิชชาและจรณะ 
              อันถึงพรอมแลว  ปฏิสฺสตา  เปนผูมีสติเฉพาะ 
              ( หตฺุวา )  เปน  ปหสฺสถ  จักละ  อิท  ทุกขฺ  ซึ่ง 
              ทุกขนี้  อนปฺปก  อันไมนอย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( โย  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลใด  นิเสเธติ  ยอมหาม  อกุสลวิตกฺก 
ซึ่งอกุศลวิตก  อุปฺปนฺน  อันเกิดข้ึนแลว อนฺโต  ในภายใน  หิรยิา 
ดวยหิริ  อิติ  เพราะเหตุนั้น   ( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บคุคลน้ัน  หิรนิิเสโธ 
ชื่อวาผูหามซ่ึงอกุศลวิตกดวยหิริ  ตตฺถ  คาถาย  ในพระคาถาน้ัน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  เอวรูโป  ผูมรีปู 
อยางนี้  ทุลฺลโภ  ผูอันบุคคลหาไดโดยยาก  โกจิเทว ชื่อวาบางคน  
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นั่นเทียว  วิชชฺติ  จะมี โลกสฺมึ  ในโลก  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  โกจิ  โลกสมฺึ  อิติ  ดังน้ี  ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  อปฺปมตฺโต 
ผูไมประมาทแลว  กโรนฺโต  กระทําอยู  สมณธมฺม  ซึ่งสมณธรรม 
อปหรนฺโต  บรรเทาอยู  นิทฺท  ซึ่งความหลับ  อุปปฺนฺน  อันเกดิข้ึนแลว 
อตฺตโน  แกตน  พุชฺฌติ  ต่ืนอยู  อิติ  เพราะเหตุนั้น  ( โส  ปุคฺคโล ) 
อ.  บุคคลน้ัน  อปโพเธติ  ชื่อวาบรรเทาซ่ึงความหลับต่ืนอยู   ( อิติ ) 
ดังน้ี ( ปททวฺยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา โย  นิทฺท  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อสฺโส  อ.  มา  ภทฺโร  ตัวเจริญ  อปหรติ 
หลบอยู  กส  ซึ่งแส  ปตมาน  อันตกอยู  อตฺตนิ  ในตน  คือวา  น 
เทติ  ไมใหอยู  ปติตุ  เพ่ืออันตก  อตฺตนิ  ในตน  ยถา  ฉันใด  โย 
ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  นทิฺท  อปโพเธติ  บรรเทาซ่ึงความหลับต่ืนอยู 
เอว  ฉันนั้น  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  ทลฺุลโภ  เปนผูอันบุคคล 
หาไดโดยยาก  ( โหติ  )  ยอมเปน อิติ  ดังนี้  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา 
กสามิว  อิติ  ดังน้ีเปนตน ฯ 
           สงฺเขปตฺโถ  อ.  เน้ือความโดยยอ  อย  นี้วา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  อสโฺส  อ.  มา  ภทฺโร  ตัวเจริญ  อาคมฺม  อาศัยแลว  ปมาท 
ซึ่งความประมาท  นิวิฏโ  ตัวอันนายสารถีหวดแลว  กสาย  ดวยแส 
( จินฺตตฺวา )  คิดแลววา  อหป  นาม  ชือ่แม  อ.  เรา  ( สารถินา )  ปหโต 
เปนผูอันนายสารถีตีแลว  กสาย  ดวยแส  ( อมฺหิ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี ้
กโรติ  ยอมกระทํา  อาตปฺป  ซึ่งความเพียร  อปรภาเค  ในกาลเปนสวน  
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อ่ืนอีก  ยถา ฉันใด  ตุมฺเหป  แม  อ.  ทาน  ท.  อาตาปโน  จงเปนผูมี 
ความเพียรเปนเครื่องยังกิเลสใหเรารอน  สเวคิโน  จงเปนผูมีความ 
สังเวช  ภวถ  จงเปน  เอว  ฉันนั้น  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. เอวภูตา  ผู   
เปนอยางนี้แลว  สมนฺนาคตา  เปนผูมาตามพรอมแลว  โลกยิโลกุตฺตราย 
ทุวิธาย  สทฺธาย  จ  ดวยศรัทธาอันมีอยางสองอันเปนโลกิยะแลวโลกุตระ 
ดวย  จตุปาริสุทฺธิสีเลน  จ   ดวยศีลคือความบริสุทธิ์ ๔ ดวย  กายิก- 
เจตสิกวิริเยน  จ  ดวยความเพียรอันเปนไปในกายและเปนไปในจิตดวย 
อฏสมาปตฺติสมาธินา  จ  ดวยสมาธิคือสมาบัติ  ๘  ดวย  การณาการณ- 
ชานนลกฺชเณน  ธมฺมวินจฺิฉเยน  จ  ดวยคุณเปนเครื่องวินิจฉัยซึ่งธรรม 
อันมีอันรูซึ่งเหตุและเรื่องมิใชเหตุเปนลักษณะดวย  หุตฺวา  เปน สมฺปนฺน- 
วิชฺชาจรณา  ชื่อวาเปนผูมีวิชชาและจรณะอันถึงพรอมดวย  สมปฺตฺติยา 
เพราะความถึงพรอม  ติสฺสนฺน  วา  อฏนฺน  วา  วิชฺชาน  จ  แหงวิชชา 
ท.  สามหรือ  หรือวาแปดดวย  ป ฺจทสนฺน จรณาน  จ  แหงจรณะ 
ท.  ๑๕ ดวย  ปฏิสฺสตา  ชือ่วาเปนผูมีสติเฉพาะ  ( อตฺตโน )  อุปฏ ิตสฺ- 
สติตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีสติอันเขาไปต้ังไวแลว  หุตฺวา 
เปน  ปชหิสสฺถ  จักละ  วฏฏทุกฺข  ซึ่งทุกขในวัฏฏะ  อนปฺปก  อันไม 
นอย  อิท นี้  อิติ  ดังนี้  ทติุยคาถาย  ในพระคาถาท่ีสอง  ( ปณฺฑิเตน ) 
อันบัณฑิต  ( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  
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                                      เรื่องสุขสามเณร   
           ๑๘.  ๘๓/  ต้ังแต  โส  ปจฺเจกพุทฺธ  ทิสฺวา  จินฺเตสิ  เปนตนไป. 
           โส  ภตฺตภติโก  อ.  นายภัตตภติกะน้ัน  ทิสฺวา  เห็นแลว  ปจฺเจก- 
พุทฺธ  ซึ่งพระปจเจกพุทธเจา  จินฺเตสิ  คิดแลววา  อห  อ.  เรา  อกาสิ 
ไดกระทําแลว  ภตึ  ซึ่งการรับจาง  ปรเคเห  ในเรือนของบุคคลอ่ืน 
สวจฺฉรานิ  สิ้นป  ท.  ตีณิ ๓  อตฺถาย  เพ่ือประโยชน  ภตฺตปาติยา  แก 
ถาดแหงภัตร  เอกิสฺสา  ถาดหน่ึง  ( ทานสฺส อตฺตนา )  อทินฺนภาเวน 
เพราะความท่ีแหงทานเปนทานอันตนไมใหแลว  ปุพฺเพ  ในกาลกอน 
อิทานิ  ในกาลน้ี  อิท  ภตฺต  อ.  ภัตรนี้ เม  ของเรา  รกฺเขยฺย  พึงรักษา 
เอกรตฺตินฺทิว  สิ้นคืนหน่ึงและวันหน่ึง  ปน  ก็ สเจ  ถาวา  อห  อ. 
เรา  ทสฺสามิ  จักถวาย  ต  ภตฺต  ซึ่งภัตรนั้น  อยฺยสสฺ  แกพระผูเปน 
เจาไซร  ( ต  ภตฺต )  อ. ภัตรนั้น  รกฺขิสฺสติ  จักรักษา  ม  ซึ่งเรา 
กปฺปโกฏิสหสฺสานิ  สิ้นพันแหงโกฏิแหงกัป  ท.  อเนกานิ  อันมิใชหน่ึง 
อห  อ.  เรา  ทสฺสามิ  จักถวาย  น  ภตฺต ซึ่งภัตรนั้น  อยฺยสฺสเอว 
แกพระผูเปนเจาน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  ฯ โส  ภตฺตภติโก  อ.  นาย 
ภัตตภติกะน้ัน  ตีณิ  สวจฺฉรานิ  ภตึ  กตฺวา  ( อตฺตนา )  ลทฺธภตฺตปาติโต 
เอกปณฺฑป  มุเข  อเปตฺวา  ว  ไมวางไวแลว  แมซึง่กอนขาวกอนหนึ่ง 
จากถาดแหงภัตรอันตน กระทําแลว  ซึ่งการรับจาง  สิ้นป  ท.  ๓ 
ไดแลว  ในปากเทียว  วิโนเทติวา  บรรเทาแลว  ตณฺห  ซึ่งความอยาก  
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อุกฺขิปตฺวา  ยกข้ึนแลว  ปาตึ  ซึ่งถาด  สยเอว  เองนั่นเทียว คนฺตฺวา   
ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  ปจฺเจกพุทฺธสฺส  ของพระปจเจกพุทธเจา 
ทตฺวา  ใหแลว  ปาตึ  ซึ่งถาด  หติเถ  ในมือ  อ ฺสฺส  ปุคฺคลสสฺ 
ของบุคคลอ่ืน  วนฺทิตฺวา  ไหวแลว  ป ฺจปติฏ ิเตน  ดวยอันต้ังไว 
เฉพาะแหงองค ๕  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  ปาตึ  ซึ่งถาด  วามหตฺเถน 
ดวยมือเบื้องซาย อากิริ  เกลี่ยแลว  ภตฺต  ซึ่งภัตร  ปตฺเต  ในบาตร 
ตสฺส  ปจฺเจกพุทฺธสฺส  ของพระปจเจกพุทธเจาน้ัน  ทกฺขิณหตฺเถน  ดวย 
มือเบื้องขวา ฯ  ภตฺตสฺส  อุปฑฺฒเสสกาเล  ในกาลแหงภัตรเหลือเขาไป 
ทั้งกึ่ง  ปจฺเจกพุทฺโธ  อ.  พระปจเจกพุทธเจา  ปทหิ  ปดแลว  ปตฺต 
ซึ่งบาตร  หตฺเถน  ดวยมือ ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  โส  ภตฺตภติโก  อ.  นายภัตตภติกะน้ัน  อาห 
เรียนแลววา  ภนฺเต ขาแตทานผูเจริญ  ปฏิวึโส  อ.  สวน  เอโก  ว 
สวนหนึ่งเทียว  ( มยา )  อันขาพเจา  น  สกฺกา  ไมอาจ กาตุ  เพ่ืออัน 
กระทํา  ทฺวิธา  โดยสวนสอง  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  มา  สงฺคณฺหาถ จง 
อยาสงเคราะห  ม  ซึ่งขาพเจา  อิธ  โลเก ในโลกนี้  กโรถ  จงกระทํา 
ปรโลเก  สงฺคหเอว  ซึ่งการสงเคราะหในโลกเบื้องหนานั่นเทียว  อห 
อ. ขาพเจา  อกตฺวา  ไมกระทําแลว  สาวเสส  ใหเปนภัตรเปนไปกับ 
ดวยสวนเหลือลง  ทสฺสามิ  จักถวาย  นิรวเสสเอว ภตฺต  ซึ่งภัตรอัน 
ไมมีสวนเหลือลงนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  น  ปจฺเจกพุทธ  กะพระปจเจก- 
พุทธเจาน้ัน ฯ  หิ  จริงอยู  อนวเสเสตฺวา  ทินฺน  ทาน  อ.  ทานอัน 
อันบุคคลถวายไมใหเหลือลงแลว  โถกป แมหนอยหน่ึง  อตฺตโน  เพ่ือตน  
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นิรวเสส  นาม  ชื่อวาเปนทานไมมีสวนเหลือลง  ( โหติ  )  ยอมเปน 
ต  ทาน  อ. ทานน้ัน  มหปฺผล  เปนทานมีผลมาก โหติ  ยอมเปน ฯ 
โส  ภตฺตภติโก  อ.  นายภัตตภติกะน้ัน  กโรนฺโต  เมื่อกระทํา  ตถา   
เหมือนอยางน้ัน  ทตฺวา  ถวายแลว  สพฺพ  ภตฺต ซึ่งภัตรทั้งปวง 
วนฺทิตฺวา  ไหวแลว  ปุน อีก  อาห  เรยีนแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผู 
เจริญ  ทุกฺข  อ. ทุกข  เม  อันขาพเจา  เอก ภตฺตปาตึ  นิสฺสาย  ตีณิ 
สวจฺฉรานิ  ปรเคเห  ภตึ  กโรนฺเตน  ผูอาศัยแลว  ซึ่งถาดแหงภัตร 
ถาดหน่ึง  กระทําอยู  ซึ่งการรับจาง  ในเรือนของบุคคลอ่ืน  สิ้นป  ท. ๓ 
อนุภูต  เสวยแลว  อิทานิ  ในกาลน้ี  สขุเอว  อ.  ความสุขนั่นเทียว 
โหตุ  จงมี  เม  แกขาพเจา  เม  นิพฺพตฺตฏาเน  ในท่ีแหงขาพเจาบังเกิด 
แลวเถิด  อห  อ.  ขาพเจา  ภาคี  พึงเปนผูมีสวน  ตุมฺเหหิ  ทิฏธมฺ- 
มสฺสเอว  แหงธรรมอันอันทาน  ท.  เห็นแลวน่ันเทียว  ภเวยฺย  พึงเปน 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ปจฺเจกพุทฺโธ  อ. พระปจเจกพุทธเจา  ( วตฺวา )  กลาวแลววา 
เอว  ตยา  วุตฺตาวจน อ. คําอันอันทานกลาวแลวอยางนี้  โหตุ  จงมีเถิด 
จินฺตามณี  วิย  ราวกะ  อ.  แกวจินดามณี  สงฺกปฺปา  อ.  ความดําริ  ท. 
ททมานา  อันใหอยู  สพฺพกาเม  ซึ่งความใครทั้งปวง  ท.  ปริปูเรนฺตุ 
จงเต็มรอบ  เต  แกทาน  ปุณฺณจนฺโท  วิย ราวกะ  อ.  พระจันทรอัน 
เต็มแลว  อิติ  ดังน้ี  กโรนฺโต  เมื่อจะกระทํา  อนุโมทน  ซึ่งอันอนุโมทนา 
วตฺวา  กลาวแลววา  
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              ( วตฺถุ )  อ.  วัตถุ  อิจฺฉิต  อนัอันทานปรารถนาแลว 
              ปตฺถิต  อันอันทานต้ังไวแลว  ศมิชฺฌตุ  จงสําเร็จ 
              ตุยหฺ  แกทาน  ขิปฺปเอว  พลันนั่นเทียว   
              สงฺกปฺปา  อ.  ความดําริ  ท.  สพฺเพ  ทั้งปวง 
              ปูเรนฺตุ  จงเต็ม  จนฺโท  ปณฺณรโส  ยถา  ราวกะ 
              อ.  พระจันทรอันมีในดิถีที่ ๑๕  ( วตฺถุ )  อ.  วัตถุ 
              อิจฉฺิต  อันทานปรารถนาแลว  ปตฺถิต  อนัอันทาน 
              ต้ังไวแลว  สมิชฌฺตุ  จงสําเร็จ  ตุยฺห  แกทาน 
              ขิปฺปเอว  พลันนั่นเทียว  สงกฺปฺปา  อ.  ความดําริ  ท. 
              สพฺเพ  ทั้งปวง  ปูเรนฺตุ  จงเต็ม มณ ิ โชติรโส 
              ยถา ราวกะ  อ.  แกวมณี  อันมีความรุงเรอืงเปนรส 
              อิติ  ดังน้ี 
อธิฏาย  อธิษฐานแลววา  มหาชโน  อ.  มหาชน  อย  นี้  ม 
ปสฺสนฺโต  ติฏตุ  จงยืนดูอยู  ซึ่งเราเทียว  ยาว  เพียงใด  คนฺธมาทน- 
ปพฺพตคมนา  แตการไปสูภูเขาชื่อวาคันธมาทน  อิติ  ดังนี้  อคมาสิ 
ไดไปแลว  คนฺธมาทน  สูภูเขาชื่อวาคันธมาทน  อากาเสน  โดยอากาศ ฯ 
มหาชโนป แม  อ.  มหาชน  น  ปจฺเจกพุทฺธ  ปสฺสนฺโต  ว  อฏาสิ 
ไดยืนดูอยูแลว  ซึ่งพระปจเจกพุทธเจาน้ันเทียว ฯ  
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                                 เรื่องหญิงสหายของนางวิสาขา 
           ๑๙.  ๙๓/๒  ต้ังแต  สตฺถา  กิมทินฺติ  อาวชฺเชนฺโต  ต  เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาวชฺเชนฺโต  ทรงราํพึงอยูวา  อิท  การณ 
อ.  เหตุนี้  กึ  อะไร  อิติ ดงัน้ี  ตฺวา ทรงทราบแลว  ต  การณ  ซึง่ 
เหตุนั้น  ( จินฺเตตฺวา )  ทรงพระดําริแลววา  อิทานิ  ในกาลน้ี  อห   
อ. เรา  น  ทสฺสามิ  จักไมให  ลภิตุ  เพ่ืออันได  โอตาร  ซึ่งชอง  มารกา- 
ยิกาน  เทวตาน  แกเทวดา ท.  ผูนับเนื่องแลวในหมูแหงมาร  หิ  เพราะ 
วา  ปารมิโย  อ.  บารมี  ท.  มยา  อันเรา  ปูเรนฺเตน  ผูยังบารมีให 
เต็มอยู  เอตฺตก  กาล  ตลอดกาลอันมีประมาณเทานี้  น  ปูริตา  ไมให 
เต็มแลว  ลาภตฺถาย  เพื่อประโยชนแกอันได  โอตาร  ซึ่งชอง  มารกายิ- 
กาน  เทวตาน  แหงเทวดา  ท.  ผูนับเนื่องแลวในหมูแหงมาร  อิติ 
ดังน้ี  วิสฺสชฺเชสิ  ทรงเปลงแลว  รสึ  ซึง่พระรัศมี  ภมุกโลมโต จาก 
พระโลมาแหงพระโขนง  ตา  อิตฺถิโย  สเวเชตุ  เพ่ืออันยังหญิง  ท. 
เหลาน้ันใหสังเวช ฯ  อนฺธการติมิสา  อ.  หมอกแหงความมืด  อโหสิ 
ไดมีแลว  ตาวเทว  เพียงนั้นนั่นเทียว ฯ  ตา  อิตฺถโิย  อ.  หญิง  ท. 
เหลาน้ัน  ภีตา  เปนผูกลัวแลว  มรณภยตชฺชิตา  เปนผูอันความกลัวแต 
ความตายคุกคามแลว  อเหสุ  ไดเปนแลว  ฯ  เตน  การเณน เพราะ 
เหตุนั้น สุรา  อ. สรุา  กุจฺฉิย  ในทอง  ตาส  อิตฺถีน  ของหญิง  ท. 
เหลาน้ัน  ชีร ิ คร่ําคราแลว  ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อนฺตรหิโต  ทรง  
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อันตรธานแลว  ( อตฺตโน )  นิสินฺนปลฺลงฺเก   ณ  บัลลังกแหงพระองค 
ประทับนั่งแลว  ตฺวา  ประทับยืนอยูแลว  สิเนรุมทฺุธนิ  บนยอดแหง 
ภูเขาชื่อวาสิเนรุ  วิสฺสชฺเชสิ  ทรงเปลงแลว  รสึ  ซึ่งพระรัศมี  อุณฺณา- 
โลมโต จากพระอุณณาโลก ฯ  ตขณเอว  ในขณะนั้นนั่นเทียว  ( โอภาโส ) 
อ.  แสงสวาง  อโหสิ  ไดมีแลว  จนฺทสหสฺสุคฺคมน  วิย  ราวกะ  อ. การ 
ข้ึนไปแหงพันแหงพระจันทร ฯ   
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อามนฺเตตฺวา ทรงเรียก 
แลว  ตา  อิตฺถิโย  ซึ่งหญงิ  ท.  เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรสัแลววา  ตุมฺเหหิ 
มม  สนฺติก  อาคจฺฉมานาหิ  ปมตฺตาหิ  อาคนฺตุ  อ.  อันอันเธอ  ท. 
ผูเมื่อจะมา  สูสํานักของเรา  เปนผูประมาทแลวมา  น  วฏฏติ  ยอมไม 
ควร  หิ  เพราะวา เทวดา  อ. เทวดา  มารกายิกา  ผูนับเนื่องแลว 
ในหมูแหงมาร ลภิตฺวา ไดแลว  โอตาร  ซึ่งชอง  ตุมฺหาก  ปมาเทนเอว 
เพราะความประมาท  แหงเธอ  ท.  นั่นเทียว  ตุมฺเห  ยังเธอ  ท.  การา- 
เปสิ  ใหกระทําแลว  หสาทีนิ  การณานิ  ซึ่งเหตุ  ท.  มีอันหัวเราะ 
เปนตน  อกรณฏาเน ในที่อันไมเปนท่ีกระทํา  หสาทีน การณาน 
ซึ่งเหตุ  ท.  มีการหัวเราะเปนตน  อิทานิ  ในกาลนี้  ตุมฺเหหิ  ราคาทีน 
อคฺคีน  นิพฺพาปนตฺถาย  อุสฺสาห  กาตุ  อ.  อันอันเธอ  ท.  กระทาํ  ซึ่ง 
ความอาจหาญข้ึน  เพ่ือตองการแกอันยังไฟ  ท. มรีาคะเปนตนใหดับ 
วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม 
นี้วา  
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              ( โลกสนฺนิวาเส )  ครั้นเมือ่โลกสันนิวาส  ปชฺชลิเต 
              อันอันไฟลุกโพลงแลว  นิจฺจ  เปนนิจ  สติ  มีอยู 
              หาโส  อ.  ความราเริง  โก  นุ  อะไรหนอ  ( ภวิสฺสติ ) 
              จักมี  ( ตุมหฺาก )  แกเธอ  ท. อานนฺโท  อ.  ความ 
              เพลดิเพลิน  กึ  อะไร  ( ภวิสฺสติ )  จักมี  ( ตุมฺ-   
              หาก )  แกเธอ  ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  อนธฺกาเรน 
              โอนทฺธา  ผูอันความมืดหุมหอแลว  น  คเวสถ  ยอม 
              ไมแสวงหา  ปทีป ซึ่งประทีป  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ตุฏ ิ  อ.  ความยินดี  อานนฺโท  อิติ  ชื่อวาความเพลิดเพลิน 
ตตฺถ คาถาย  ในพระคาถาน้ัน ฯ  อิท  อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  อิมสฺมึ 
โลกสนฺนิวาเส  ครั้นเมื่อโลกสันนิวาสน้ี  อคฺคีหิ  อันไฟ  ท.  เอกาทสหิ 
๑๑  ราคาทีหิ  มีราคะเปนตน  ปชชฺลิเต  ลุกโพลงทั่วไปแลว  นิจฺจ 
เปนนิจ  สติ  มีอยู  หาโส  วา  อ.  ความราเริงหรือ  ตุฏ ิ  วา  หรือวา 
อ.  ความยินดี  โก  นุ อะไรหนอ  ( ภวิสฺสติ )  จักมี  ตุมฺหาก  แกเธอ  ท. 
เอโส  หาสอานนฺโท  อ.  ความราเริงและความเพลิดเพลินนั่น  อกตฺ- 
ตพฺพรูโปเอว  เปนอาการมีรูปอันบุคคลไมพึงกระทํานั่นเทียว ( โหติ ) 
ยอมเปน  นนุ  มิใชหรือ  หิ   ก ็ ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  อฏวตฺถุเกน 
อวิชฺชนฺธกาเรน  โอนทฺธา  ผูอันความมืดคืออวิชชา  อันมีวัตถุ  ๘  หุม 
หอแลว  น  คเวสถ  ยอมไมแสวงหา  คือวา  น  กโรถ  ยอมไมกระทํา 
าณปทีป  ซึ่งประทีปคือญาณ  วิธมนตฺถาย  เพื่อตองการแกอันกําจัด 
ตสฺส  อนฺธการสฺส  ซึ่งความมืดนั้น  กกึารณา  เพราะเหตุอะไร  อิติ  
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ดังน้ี   ( ภควตา ) วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว 
โหติ  ยอมเปน ฯ   
           เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา อิตฺถิโย  อ. 
หญิง  ท.  ป ฺจสตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  ปติฏหึสุ  ต้ังอยูเฉพาะ 
แลว  โสตาปตฺติผเล  ในโสดาปตติผล ฯ     สตฺถา อ.  พระศาสดา 
ตฺวา  ทรงทราบแลว  ตาส  อิตฺถีน  อจลสทฺธาย  ปติฏ ิตภาว ซึ่ง 
ความท่ีแหงหญิง  ท.  เหลาน้ัน  เปนผูต้ังอยูเฉพาะแลว  ในศรัทธาอัน 
ไมหว่ันไหว  โอตริตฺวา  เสด็จขามลงแลว สิเนรุมตฺถกา  จากยอด 
แหงภูเขาชื่อวาสิเนรุ  นิสีทิ  ประทับนัง่แลว  พุทฺธาสเน  เหนือพระ- 
พุทธอาสน ฯ   อถ  ครั้งน้ัน  วิสาขา  อ.  นางวิสาขา  อาห  กราบทูล 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ สุรา  นาม ชือ่  อ.  สรุา  เอสา 
นั่น  ปาปกา  เปนธรรมชาติลามก  ( โหติ )  ยอมเปน  หิ  เพราะวา 
อิมา  อิตฺถิโย  อ.  หญิง  ท.  เหลาน้ี เอวรูปา  นาม  ชือ่วาผูมีรูปอยางนี้ 
นิสีทิตฺวา  นั่งแลว  ปุรโต  ขางพระพักตร  พุทฺธสฺส  ของพระพุทธเจา 
ตุมฺหาทิสสฺส  ผูเชนกับดวยพระองค  อสกฺโกนฺติโย  ไมอาจอยู  อิริยา- 
ปถมตฺตป  อาการ  สณฺาเปตุ  เพ่ืออันยังอาการ  แมอันมีอิริยาบถเปน 
ประมาณ  ใหต้ังไวดวยดี  อารภึสุ  เริม่แลว  อุฏาย  ปาณึ ปหรตฺิวา 
หสิตคีตนจฺจาทีนิ  การณานิ  กาตุ  เพ่ืออันลุกข้ึน  แลวปรบ  ซึ่งฝามือ 
แลวกระทํา  ซึ่งเหตุ  ท.  มีการหัวเราะและการขับรอง  และการฟอน 
เปนตน  อิติ  ดังน้ี  น สตฺถาร  กะพระศาสดาน้ัน ฯ  สตฺถา  อ.  พระ 
ศาสดา  วตฺวา ตรัสแลววา  วิสาเข  ดูกอนวิสาขา  อาม  เออ  เอสา  
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สุรา  นาม  ชือ่  อ.  สรุาน่ัน  ปาปกาเอว  เปนธรรมชาติลามกนั่นเทียว 
( โหติ )  ยอมเปน  หิ  เพราะวา  อาเนกสตา ชนา  อ. ชน  ท. ผูมี 
รอยมิใชหน่ึง  นิสฺสาย  อาศัยแลว เอต  สุร  ซึ่งสุราน่ัน  ปตฺตา  ถึง 
แลว  อนพฺยสน  ซึ่งความฉิบหายมิใชความเจริญและทุกขอันสายเสีย 
ซึ่งสุขในพินาศ  อิติ  ดังนี ้ ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแต   
พระองคผูเจริญ  ปน  ก ็ เอสา  สุรา อ. สุราน่ัน  อุปปฺนฺนา  เกิดข้ึน 
แลว  กทา  ในกาลไร  อิติ  ดังนี้  ( วิสาขาย )  อันนางวิสาขา  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  อาหริตฺวา  ทรงนํามาแลว  อตีต  วตฺถ  ซึ่งเรื่องอัน 
ลวงไปแลว  กเลตุ  เพ่ืออันตรัส  อุปฺปตฺตึ  ซึ่งความเกิดข้ึน  ตสฺสา 
สุราย  แหงสุราน้ัน  วิตฺถาเรน  โดยพิสดาร  กเถสิ  ตรัสแลว  กมฺุภ- 
ชาตก  ซึ่งกุมภชาดก  อิติ  ดังนี้แล ฯ  
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                                            เรื่องนางสิริมา 
           ๒๐.  ๙๘/๘  ต้ังแต  ราชา  ป ฺจสตานิ  ทตฺวา   คณฺหาตูติ 
เปนตนไป.   
           ราชา  อ.  พระราชา เภรึ  ยังชาวกลอง  จาราเปสิ  ทรงใหเท่ียว 
ไปแลว  ( าปนตฺถ )  เพ่ืออันยังบุคลใหรูวา  ( ปุคฺคโล )  อ. 
บุคคล ทตฺวา ใหแลว  ป ฺจสตานิ ซึ่งรอยหา  ท. คณฺหาตุ  จงรับเอา 
เถิด  อิติ  ดังน้ี  อทิสฺวา  ไมทรงเห็นแลว  ก ฺจิ  ซึ่งใคร ๆ คณฺหนก 
ผูรับเอา เภรึ  ทรงยังชาวกลอง  จาราเปตฺวา ทรงใหเที่ยวไปแลว 
( าปนตฺถ )  เพ่ืออันยังบุคคลใหรูวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ( ทตฺวา ) 
ใหแลว  สตานิ  ซึ่งรอย  ท.  อฑฺฒเฒยฺยานิ  ที่สามท้ังกึ่ง  ( คณฺหาตุ ) 
จงรับเอา  ( สิริม )  ซึ่งรางสิริมา  ( ทตฺวา )  ใหแลว  สตานิ  ซึ่งรอย 
ท.  เทฺว ๒  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา  ( สิริม )  ซึ่งนาง  สิริมา  ( ทตฺวา ) 
ใหแลว  สต  ซึ่งรอย  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา  ( สิรมิ )  ซึ่งนางสิริมา 
( ทตฺวา ) ใหแลว  ป ฺาส  กหาปเณ  ซึ่งกหาปณะ  ท.  ๕๐ 
( คณฺหาตุ )  จงรับเอา  ( สิริม )  ซึ่งนางสิริมา ( ทตฺวา )  ใหแลว 
ป ฺจวีสติกหาปเณ  ซึ่งกหาปณะ ๒๕ ท.  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา 
( สิริม )  ซึ่งนางสิริมา  ( ทตฺวา )  ใหแลว  ทสกหาปเณ  ซึ่งกหาปณะ 
๑๐ ท.  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา ( สิริม )  ซึ่งนางสิริมา  ( ทตฺวา )  ให 
แลว  ป ฺจกหาปเณ  ซึ่งกหาปณะ  ๕ ท.  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา ( สิริม ) 
ซึ่งนางสิริมา  ( ทตฺวา )  ใหแลว  กหาปณ  ซึ่งกหาปณะ  ( คณฺหาตุ )  
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จงรับเอา  ( สิริม )  ซึ่งนางสิริมา  ( ทตฺวา )  ใหแลว  อฑฺฒ  ซึ่งกึ่ง 
( คณฺหาตุ )  จงรับเอา  ( สิริม )  ซึ่งนางสิริมา  ( ทตฺวา )  ใหแลว 
ปาท   ซึ่งบาท  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา  ( สิริม )  ซึ่งนางสิริมา   
( ทตฺวา ) ใหแลว  มาสก  ซึ่งมาสก  ( คณฺหาตุ )  จงรับเอา  ( สิรมิ ) 
ซึ่งนางสิริมา  ทตฺวา  ใหแลว  กากณิก  ซึ่งกากณิก  คณฺหาตุ  จงรับเอา 
สิริม  ซึ่งนางสิริมา  อิติ  ดงัน้ี  เภรึ  ยังชาวกลอง  จาราเปสิ  ทรงให 
เที่ยวไปแลว ( าปนตฺถ ) เพ่ืออันยังบุคคลใหรูวา  ( ปุคฺคโล )  อ. 
บุคคล  คณฺหาตุ  จงรับเอา  มุธาป  แมเปลา  อิติ  ดังน้ี ฯ  วทนฺโต 
นาม  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลชื่อวาผูกลาวอยูวา  อห  อ.  เรา อิติ  วา  ดังน้ี 
บาง  วา  อห  อ.  เรา  อิติ  วา  ดังนี้บาง  น  อโหสิ  ไมไดมีแลว ฯ 
ราชา  อ.  พระราชา  อาห  ทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ 
คณฺหนฺโต  นาม  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลชื่อวาผูรับเอาอยู  มุธาป  แมเปลา 
นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ ท. ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  ปสฺสถ  จงเห็น  มาตุคาม ซึ่งมาตุคาม  ปย 
ผูเปนที่รัก  มหาชนสฺส  ของมหาชน  ( ชนา )  อ.  ชน  ท.  อิมสฺมึเอว 
นคเร  ในพระนครน้ีนั่นเทียว  ทตฺวา  ใหแลว  สหสฺส  ซึ่งพันแหง 
ทรัพย  ลภึสุ  ไดแลว ( อภิรมิตุ )  เพ่ืออันยินดียิ่ง  เอกทิวส  สิ้นวัน 
หน่ึง  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  อิทานิ  ในกาลน้ี  คณฺหนฺโตป  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลผูแมรับเอาอยู  มุธา  เปลา  นตฺถิ  ยอมไมมี  รูป  อ.  รูป 
เอวรูป  นาม  ชื่ออันมีรูปอยางนี้  ขยวยปฺปตฺต  เปนธรรมชาติถึงแลว  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๕ - หนาท่ี 90 

ซึ่งความส้ินไปและความเสื่อมไป  (โหติ )  ยอมเปน  ภิกฺขเว  ดกูอน 
ภิกษุ  ท.  ตุมเฺห  อ.  เธอ  ท.  ปสฺสถ  จงเห็น  อตฺตภาว  ซึ่งอัตภาพ 
อาตุร  อันกระสับกระสาย  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่ง 
พระคาถา  อิม  นี้วา  
              ธุว  อ.  ความยั่งยืน   ิติ  อ.  ความต้ังมั่น  ยสฺส 
              พิมพฺสฺส แหงอตัภาพใด  นตฺถิ  ยอมไมมี  ตฺว 
              อ.  ทาน  ปสฺส  จงดู  ( ต )  พิมฺพ  ซึ่งอัตภาพ 
              นั้น  จิตฺตกต  อันอันกรรมกระทําใหวิจิตรแลว  อรุกาย 
              อันมีกายเปนแผล  สมุสฺสิต  อันอันกระดูกยกขึ้นดวยดี 
              แลว  อาตุร  อันกระสับกระสาย  พหุสงฺกปฺป  อัน 
              เปนเหตุอันมหาชนดําริโดยมาก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
              อตฺโถ    อ. อรรถวา  กตจิตฺตก  อันมีความวิจิตรอันกรรมกระทํา 
แลว  จิตฺตกต  ชื่อวาอันกรรมกระทําใหวิจิตรแลว  วตฺถาภรณมาลา- 
ลงฺการาทีหิ  วตฺถูหิ  ดวยวัตถุ  ท.  มีเครื่องอาภรณคือผาและเครื่อง 
ประดับคือดอกไมเปนตน  อิติ  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลา 
นั้นหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  จิตฺตกต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อตฺตภาว  ซึ่งอัตภาพ  สณฺ ิต  อัน 
ต้ังอยูดวยดีแลว  องฺคปจฺจงฺเคหิ  ดวยอวัยวะใหญและอวัยวะนอย  ท. 
ทีฆาทีหิ  มีอวัยวะยาวเปนตน  ทีฆาทิยุตฺตฏาเนสุ  ในท่ีอันควรแลว 
แกความเปนอวัยวะมีอวัยวะยาวเปนตน  ท.  ( อิติ ) ดังน้ี  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  พิมฺพ  อิติ  ดงัน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อรุภูตกาย  อันมีกายเปนแผลเปนแลว 
วเสน  ดวยอํานาจ  วณมุขาน  แหงปากแหงแผล  ท.  นวนฺน  ๙  ( อิติ ) 
ดังน้ี ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  อรุกาย  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ตีหิ  อฏ ิสเตหิ  สมุสฺสิต  อันอันรอย 
แหงกระดูก  ท.  ๓  ยกข้ึนดวยดีแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) แหง 
บทวา  สมุสฺสิต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  นิจฺจคิลาน  อันชื่อวาเปนไขเปนนิจ 
( ตสฺส  พิมฺพสฺส )  ปริหรติพฺพตาย  เพราะความท่ีแหงอัตภาพน้ัน 
เปนสภาพอันบุคคลพึงบริหาร  อิรยิาปถาทีหิ  อากาเรหิ  ดวยอาการ 
ท.  มีอิริยาบถเปนตน  สพฺพกาล  ตลอดกาลท้ังปวง ( อิติ )  ดงัน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อาตุร  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  มหาชเนน  พหุธา  สงฺกปฺปต  อัน 
มหาชนดําริแลว  โดยมาก  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
พหุสงฺกปฺป  อิติ  ดังนี้ ฯ  อตฺโถ  อ. อรรถวา  ธุวภาโว  วา  อ.  ความ 
เปนคือความย่ังยืนหรือ   ิติภาโว  วา  หรือวา  อ.  ความเปนคือความ 
ต้ังม่ัน  ยสฺส  พิมฺพสฺส  แหงอัตภาพใด  นตฺถ ิ ยอมไมมี  ตุมฺเห  อ. 
ทาน  ท.  ปสสฺถ  จงเห็น  ต พิมฺพ  ซึ่งอัตภาพน้ัน  อิท  นี ้ เอกนฺ 
เตน   เภทนวิกฺกีรณวิทฺธสนธมฺมเอว  อันมีความแตกไปและความ 
เรียงรายไปและความกระจัดกระจายไปเปนธรรม  โดยสวนเดียวน่ันเทียว 
อิติ  ดังนี้  ( คาถาปทาสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ยสฺส  นตฺถ ิ
ธุว   ิติ  อิติ  ดังนี้ ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๕ - หนาท่ี 92 

                                     เรือ่งพระอุตตราเถรี   
           ๒๑.  ๙๙/๑๕  ต้ังแต  เถร ี กริ  วีสวสฺสสติกา ชาติยา  เปนตนไป. 
           กิร  ไดยินวา  เถรี  อ. พระเถร ีวิสวสฺสสติกา ผูประกอบดวย 
รอยแหงป ๒๐  ชาติยา  โดยชาติ  จรตฺิวา  เที่ยวไปแลว  ปณฺฑาย  เพ่ือ 
บิณฑบาต  ลทฺธปณฺฑปาตา  ผูมีบิณฑบาตอันไดแลว  ทิสฺวา  เห็นแลว 
เอก  ภิกฺขุ  ซึง่ภิกษุรูปหน่ึง  อนฺตรวีถิย  ในระหวางแหงถนน  อาปุจฺ- 
ฉิตฺวา  เรียนถามโดยเอื้อเฟอแลว  ปณฺฑปาเตน  ดวยบิณฑบาต  ตสฺส 
ภิกฺขุโน  เมื่อภิกษุนั้น  อปฏิกฺขิปตฺวา  ไมหามแลว  คณฺหนฺตสฺส  รับเอา 
อยู  ทตฺวา  ถวายแลว  สพฺพ  ปณฺฑปาต  ซึ่งบิณฑบาตท้ังปวง  นิราหารา 
เปนผูไมมีอาหาร  อโหสิ  ไดเปนแลว  ทตฺวา  ถวายแลว  ภตฺต  ซึ่งภัตร 
ตสฺสเอว  ภิกฺขุโน  แกภิกษุนั้นนั่นเทียว  ตสฺมึเอว  าเน  ในท่ีนั้นนั่น- 
เทียว  นิราหารา  เปนผูไมมีอาหาร  อโหสิ  ไดเปนแลว  เอว  อยางนี้ 
ทิวเส  ในวัน  ทุติเยป  ที่สองบาง  ตติเยป  ที่สามบาง  ปน  แตวา 
ทิวเส  ในวัน  จตุตฺเถ  ที่สี ่ ( สา  เถรี )  อ.  พระเถรนีั้น  จรนฺตี 
เที่ยวไปอยู  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  ทิสฺวา  เห็นแลว  สตฺถาร  ซึ่ง 
พระศาสดา  สมฺพาธฏาเน  ในที่อันเปนที่คับแคบ  เอกสฺมึ  ทีห่น่ึง 
ปฏิกฺกมนฺตี  กาวกลับอยู  อกฺกมิตฺวา  เหยียบแลว  จีวรกณฺณ  ซึง่ชายแหง 
จีวร  อตฺตโน  ของตน  โอลมฺพนฺต  อันหอยลงอยู  อสกฺโกนฺตี  ไม  
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อาจอยู  สณฺาตุ  เพ่ืออันดํารงอยูดวยดี  ปริวตฺติตฺวา  เปนไปรอบแลว 
ปติ  ลมลงแลว ฯ     
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  สนฺติก  สูทีใ่กล 
ตสฺส  เถริยา  ของพระเถรีนั้น  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภคินิ  ดูกอน 
นองหญิง  อตฺตภาโว  อ.  อัตภาพ  เต  ของเธอ  ปรชิิณฺโณ  แกรอบ 
แลว  ภิชฺชิสสฺติ  จักแตก  น  จิรสฺสเอว  ตอกาลไมนานน่ันเทียว  อิติ 
ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              อิท  รูป  อ.  รูปน้ี  ปริชิณฺณ  แกรอบแลว  โรคนิทฺธ 
              เปนธรรมชาติเปนรังของโรค  ปภงฺคุณ  เปน 
              ธรรมชาติผุพัง  ( โหติ )  ยอมเปน  สนฺเทโห 
              อ.  กายอันเปนของตน  ปูติ  อันเนา  ภิชฺชติ 
              จะแตก  ห ิ เพราะวา  ชีวิต  อ. ชีวิต  มรณนฺต 
              เปนธรรมชาติมคีวามตายเปนที่สุด  ( โหติ )  ยอม 
              เปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อตฺโถ   อ.  เนื้อความวา  ภคินิ  ดูกอนนองหญิง  รูป  อ. รปู  อิท 
นี้  คือวา  สรรีสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาสรีระ  ตว  ของเธอ 
ความท่ีแหงรูปนั้นเปนรูปแก  จ  โข  กแ็ล  ต  รูป  อ.  รูปนั้น  โรตนิทฺธ 
ชื่อวาเปนรังของโรค  นิวาสนฏานติเถน  เพราะอรรถวาเปนสถาน 
อันเปนที่อยูอาศัย  สพฺพโรคาน  แหงโรคท้ังปวง ท.  ( โหติ )  ยอม 
เปน  ปน  เหมือนอยางวา  สิคาโล  อ.  สุนัขจ้ิงจอก  ตรุโณป  แมตัว  
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หนุม  ( ชเนหิ )  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  ชรสิคาโล  อ.  สุนัข 
จ้ิงจอกตัวแก  อิติ  ดังน้ี  คโฬจีลตา  อ.  เถาหัวดวน  ตรุณาป  แมอัน   
ออน  ( ชเนหิ )  อันชน  ท.  วุจฺจติ  ยอมเรียกวา  ปูติลตา  อ.  เถา 
อันเนา  อิติ  ดังนี้  ยถา  โข  ฉันใดแล ( อิท  รูป )  อ.  รูปนี้  ตทหุชาต 
อันเกิดแลวในวันนั้น  สุวณฺณวณฺณป  แมอันเปนรูปมีสีเพียงดังวาสีแหง 
ทองคํา  สมาน  เปนอยู  ปติูกาย  ชื่อวาเปนรูปมีกายอันเนา  ปภงฺคุณ 
ชื่อวาเปนรูปผุพัง  ปคฺฆรณตฺเถน  เพราะอรรถวาเปนที่ไหลออก  นิจฺจ 
เปนนิจ  ( โหติ )  ยอมเปน  เอว  ฉันนัน้  เทโห  อ.  กาย  ตว  ของเธอ  โส 
เอโส  นี้นั้น  ปูติโก  เปนกายเนา  สมาโน  เปนอยู  ( ปณฺฑิเตน ) 
อันบัณฑิต  เวทิตพฺโพ  พึงทราบวา  ภิชฺชติ  จะแตก  คือวา ภิชชฺิสฺสติ 
จักแตก  น  จิรสฺสเอว  ตอกาลไมนานน่ันเทียว  อิติ ดังน้ี  ( ปุจฺฉา ) 
อ.  อันถามวา  ( โส  เทโห )  อ.  กายนั้น  ( ปูติ )  เปนกายเนา 
( สมาโน )  เปนอยู  ( ภิชชฺติ )  จะแตก  กึการณา  เพราะเหตุอะไร 
( อิติ )  ดังน้ี  ( วิสฺสชฺชน )  อ.  อันเฉลยวา  หิ  เพราะวา  ชีวิต  อ. ชีวิต 
มรณนฺต  เปนธรรมชาตมีความตายเปนที่สุด  ( โหติ ) ยอมเปน  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( อตฺถรูป )  อ.  อรรถรูปวา ชีวิต  อ. ชีวิต  สพฺพสตฺตาน  ของสัตว 
ทั้งปวง  ท.  มรณปริโยสานเอว  เปนธรรมชาติมีความตายเปนที่สุดลง 
รอบนั่นเทียว  โหติ  ยอมเปน  ยสฺมา  เหตุใด  ( ตสฺมา )  เพราะเหตุนั้น 
( สนฺเทโห )  อ.  กายอันเปนของตน ( ปูติ )  เปนกายเนา  ( สมาโน ) 
เปนอยู  ( ภิชชฺติ )  จะแตก  อิติ  ดังน้ี  ( ภควตา )  วุตฺต  เปนคํา 
อธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว โหติ  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  
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ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถานั้น ( ปณฺฑิเตน ) อันบัณฑิต  ( เวทิตพฺโพ ) 
พึงทราบ ฯ    
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                                 เรื่องพระนางรูปนันทาเถรี 
           ๒๒.  ๑๐๕/๑๗  ต้ังแต  รูปนนทฺา  ต  โอโลเกตฺวา  อย 
เปนตนไป.   
           รูปนนฺทา  อ.  พระเถรีพระนามวารูปนันทา  โอโลเกตฺวา  ทรง 
แลดูแลว  ต  สรีร  ซึ่งสรีระนั้น  ปสฺสิ  ทรงเห็นแลว  อตฺตภาว 
ซึ่งอัตภาพ  อนิจฺจโต  โดยความเปนสภาพไมเที่ยงวา  อย  อิตฺถ ี
อ.  หญิงน้ี  ปตฺตา  ถึงแลว  ชร  ซึ่งชรา  อิมสฺมึเอว  าเน  ในท่ีนี้ 
นั่นเทียว  ปตฺตา  ถึงแลว  พฺยาธึ  ซึ่งพยาธิ  ( อิมสฺม ึ าเน )  ในท่ีนี้ 
ปตฺตา  ถึงแลว  มรณ  ซึ่งความตาย  ( อิมสฺมึ  าเน )  ในที่นี ้
ชราพฺยาธิมรณานิ  อ.  ความแกและความเจ็บและความตาย  ท. อาคมิสฺ- 
สนฺติ  จักมา อิมสฺสอป  อตฺตภาวสฺส  แกอัตภาพแมนี้  เอวเอว 
อยางนี้นั่นเทียว  อิติ  ดังนี ้ ฯ  ปน  ก็แล  ( โส  อตฺตภาโว )  อ.  อัตภาพ 
นั้น  ทุกฺขโต  อนตฺตโต  ( ตาย  รูปนนทฺาย )  ทฏิโเอว  เปนสภาพ 
อันพระเถรีพระนามวารูปนันทาน้ันทรงเห็นแลว  โดยความเปนสภาพ 
เปนทุกข  โดยความเปนสภาพเปนอนัตตาน่ันเทียว  โหติ  ยอมเปน 
( ตสฺส  อตฺตภาวสฺส )  อนิจฺจโต  ( ตาย  รูปนนฺทาย )  ทิฏตฺตาเอว 
เพราะความท่ีแหงอัตภาพนั้น  เปนสภาพอันพระเถรีพระนามวารูป- 
นันทาน้ันทรงเห็นแลว โดยความเปนสภาพไมเที่ยงนั่นเทียว ฯ อถ  ครั้ง 
นั้น  ภวา  อ.  ภพ  ท. ตโย  ๓  อุปฏหึสุ  ปรากฏแลว  อสฺสา  รปู-  
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นนฺทาย  แกพระเถรีพระนามวารูปนันทาน้ัน  อาทิตฺตา  วิย  จ  เปน 
เพียงตัววาอันไฟติดทั่วแลวดวย  คีวาย  พทฺธกุณป  วิย  จ  เปนเพียง 
ดังวาซากศพอันบุคคลผูกพันแลวท่ีคอดวย  ( หุตฺวา )  เปน ฯ  จิตฺต 
อ.  จิต  กมฺมฏานาภิมุข  อันมีหนาเฉพาะตอกรรมฐาน  ปกฺขนฺทิ  แลน 
ไปแลว ฯ   
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ตาย  รูปนนฺทาย 
อนิจฺจโต  ( ตสฺส  อตฺตภาวสฺส )  ทิฏาภาว  ซึ่งความท่ีแหงอัตภาพนั้น 
เปนสภาพอันพระเถรีพระนามวารูปนันทาน้ันทรงเห็นแลว โดยความ 
อ.  รูปนันทาน้ี  สกฺขิสฺสติ  น ุ โข  จักอาจหรือหนอแล  กาตุ  เพ่ืออัน 
กระทํา  ปติฏ  ซ่ึงท่ีเปนที่ต้ังเฉพาะ  อตฺตโน  แกตน  สยเอว  เองนั่น- 
เทียว  อิติ  ดงัน้ี  จินฺเตตฺวา  ทรงพระดําริแลววา  ( อย  รูปนนฺทา ) 
อ.  รูปนันทาน้ี  น  สกฺขิสสฺติ  จักไมอาจ  ( กาตุ )  เพ่ืออันกระทํา 
( ปติฏ )  ซึง่ท่ีเปนที่ต้ังเฉพาะ  ( อตฺตโน )  แกตน ( สยเอว )  เองน่ัน- 
เทียว  ( ตาย  รูปนนฺทาย )  พหิทฺธา  ปจฺจย  ลทฺธุ  อ.  อันอันรูปนนัทา 
นั้นได  ซึ่งปจจัยในภายนอก  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังน้ี  เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงแสดง   ธมฺม  ซึ่งธรรม  สปฺปายวเสน  ดวยอํานาจแหงธรรม 
เปนที่สบาย  ตสฺสา รูปนนฺทาย  แหงพระเถรีพระนามวารูปนันทาน้ัน 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              นนฺเท  ดูกอนนันทา  ตฺว  อ.  เธอ  ปสฺส  จงดู 
              ( กาย )  ซึ่งกาย  สมุสฺสย  อันเปนที่อันกรรมยก  
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              ขึ้นดวยดี  อาตุร  อันกระสับกระสาย  อสจุึ  อัน 
              ไมสะอาด  ปูตึ  อันเนา  อุคฺฆรนฺต  อันไหลขึ้นอยู 
              ปคฺฆรนฺต อันไหลออกอยู  พาลาน  อภปิตฺถิต   
              อันอันคนเขลา ท.  ปรารถนาเฉพาะแลว  อิท ตว 
              สรรี  อ. สรีระของเธอน้ี  ยถา ฉันใด  เอต 
              อิตฺถิยา  สรีร  อ.  สรรีะของหญิงน่ัน  ตถา  ฉันนั้น 
              เอต  อิตฺถิยา  สรรี  อ.  สรรีะของหญิงน่ัน  ยถา 
              ฉันใด  อิท  ตว  สรีร  อ.  สรรีะของเธอนี้  ตถา 
              ฉันน้ัน  ตฺว  อ.  เธอ  ปสฺส  จงเห็น  ธาตุโย  ซึ่ง 
              ธาตุ  ท.  สุ ฺโต  โดยความเปนธรรมชาติวาง 
              ตฺว  อ.  เธอ  มา อาคมิ  อยามาแลว  โลก  สูโลก 
              ปุน  อีก ตฺว  อ.  เธอ  วริาเชติวา  สํารอกแลว   ฉนฺท 
              ซึ่งความพอใจ  ภเว  ในภพ  อุปสนฺตา  เปนผูเขา 
              ไปสงบแลว  ( หุตฺวา )  เปน  จริสฺสส ิ จกัเท่ียวไป 
              อิติ  ดังน้ี ฯ 
           สุท  ไดยินวา ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา  อารพฺภ  ทรง 
พระปรารภ  ภิกฺขุนึ  ซึ่งภิกษุณี  นนฺท  พระนามวานันทา  อภาสิตฺถ 
ไดทรงภาษิตแลว  อิมา  คาถาโย  ซึ่งพระคาถา  ท. เหลาน้ี  อิตฺถ 
ดวยประการฉะน้ี  อิติ  ดงัน้ีแล ฯ  นนทฺา  อ.  พระเถรีพระนามวา 
นันทา  เปเสตฺวา ทรงสงไปแลว  าณ  ซึ่งพระญาณ เทสนานุสาเรน 
ตามแนวแหงเทศนา  ปาปุณิ  ทรงบรรลุแลว   โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดา-  
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ปตติผล ฯ   
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา นนฺเท 
ดูกอนนันทา  ตฺว  อ.  เธอ  มา  กริ  อยากระทําแลว  ส ฺ ซึ่งความ 
หมายรูวา  สาโร  อ.  สาระ  อิมสฺมึ  สรีเร  ในสรีระนี้  อตฺถิ  มอียู  อิติ 
ดังน้ี  หิ  เพราะวา  สาโร  อ.  สาระ  เอตฺถ  สรีเร  ในสรีระนั้น 
อปฺปมตฺตโกป  แมอันมีประมาณอันนอย  นตฺถ ิยอมไมมี  เอต  สรีร 
อ.  สรีระนี้  ( กมฺเมน )  อันกรรม อุสฺสาเปตฺวา  ยกข้ึนแลว  อฏ ิสตานิ 
ซึ่งรอยแหงกระดูก  ท. ตีณิ  ๓  กต  กระทําแลว  นคร  ใหเปนนคร 
อฏ ีน  แหงกระดูก  ท.  อิติ  ดังนี้  กเถตุ  เพ่ืออันตรัสบอก  สุ ฺตกมฺ- 
มฏาน  ซึ่งสุญญตกรรมฐาน  วิปสฺสนาปริวาสตฺถาย  เพื่อประโยชน 
แกอันอบรมซึ่งวิปสสนา  มคฺคผลาน  เพ่ือมรรคและผล  ท.  ติณฺณ  ๓ 
อุตฺตรึ  ยิ่งข้ึน  อสฺสา  รูปนนฺทาย  แกพระเถรีพระนามวารูปนันทาน้ัน 
อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ชรา  จ  อ.  ชราดวย  มจฺจุ  จ  อ.  มัจจุดวย  มาโน 
              จ  อ.  มานะดวย  มกฺโข  จ  อ.  มักขะดวย  โอหิโต 
              ต้ังลงแลว  ยตฺถ  สรีเร  ในสรีระใด  ( อิท  ต 
              สรรี )  อ. สรรีะนี้นั้น  ( กมฺเมน )  อันกรรม  กต 
              กระทําแลว  นคร  ใหเปนนคร  อฏ ีน  แหง 
              กระดูก  ท.  มสโลหิตเลปน  อันไลทาดวยเนื้อและ 
              เลือด  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อตฺโถ  อ.  เน้ือความวา  หิ  เหมอืนอยางวา  ( ชนา )  อ. ชน  ท.  
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อุสฺสาเปตฺวา  ยังกันและกนัใหยกข้ึนแลว  กฏานิ  ซึ่งไม  ท. 
พนฺธิตฺวา  ผูกพันแลว  วลฺลีหิ  ดวยเถาวัลย  ท.  ลมิฺปตฺวา  ฉาบแลว 
มตฺติกาย  ดวยดินเหนียว  กโรนฺติ  ยอมกระทํา  เคห  ใหเปนเรอืน   
พหิทฺธา  ในภายนอก  นครสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววานคร 
โอทหนตฺถาย  เพื่อตองการแกอันต้ังลง  ปุพฺพณฺณาปรณฺณาทีน  วตฺถูน 
แหงวัตถุ  ท. มีวัตถุอันบุคคลพึงกินในกอนและวัตถุอันบุคคลพึงกินในภาย 
หลังเปนตน  ยถาเอว  ฉันใดนั่นเทียว  อิท  สรรี  อ. สรีระนี้  อชฌฺตฺติกป 
แมอันเปนไปในภายใน  ( กมฺเมน )  อันกรรม  อุสสฺาเปตฺวา  ยกข้ึน 
แลว  อฏ ิสตานิ  ซึ่งรอยแหงกระดูก  ท.  ตีณิ ๓  กต  กระทําแลว 
นคร  ใหเปนนคร นหารุวินทฺธ  อันอันเสนเอ็นรึงรัดแลว  มสโลหิตเลปน 
ชื่อวาอันไลทาดวยเนื้อและเลือด  คือวา ตจปฏิจฺฉนฺน  อันอันหนังปกปด 
แลว  โอทหนตฺถาย  เพื่อตองการแกอันต้ังลง  ชีรณลกฺขณาย  ชราย  จ  แหง 
ชรา  อันมีความคร่ําคราเปนลักษณะดวย  มรณลกฺขณสฺส  มจฺจุโน จ 
แหงมัจจุ  อันมีความตายเปนลักษณะดวย  อาโรหสมฺปทาทีนิ  การณานิ 
ปฏิจฺจ  มชชฺนลกฺขณสฺส  มานสฺส  จ  แหงมานะ  อันมีความเมา  เพราะ 
อาศัย  ซึ่งเหตุ  ท.  มีความถึงพรอมดวยการยกเปนตน  เปนลกัษณะดวย 
สุกตกรณวินาสนลกฺขณสฺส  มกฺขสฺส  จ  แหงมักขะ  อันมีการยังการ 
กระทําซ่ึงกรรมอันบุคคลกระทําดีแลวใหพินาศเปนลักษณะดวย  เอว 
ฉันนั้น  หิ  เพราะวา  อาพาโธ  อ.  อาพาธ  กายิกเจตสิโก  อันเปน 
ไปในกายและเปนไปในจิต  เอวรูโปเอว  อันมีรูปอยางนี้นั่นเทียว 
โอทหิโต  ต้ังลงแลว  เอตฺถ  สรีเร  ในสรีระนี้  กิ ฺจิ  วตฺถุ  อ.  วัตถ ุ 
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อะไร ๆ อุทธฺ  เบื้องตน  อิโต  อาพาธโต  แตอาพาธน้ี  คยฺหุปค 
อันเขาถึงซ่ึงความเปนแหงวัตถุอันบุคคลพึงถือเอา  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ 
ดังน้ี   ตสฺสา  คาถาย  แหงพระคาถานี้  ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต 
( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ      
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                                 เรื่องพระโลฬุทายีเถระ 
           ๒๓.  ๑๑๒/๘  ต้ังแต  โสมทตฺโต  สจาห  ราชาน  ยาจิสฺสามิ 
เปนตนไป.   
           โสมทตฺโต  อ.  มหาดเล็กชื่อวาโสมทัต  จินฺเตตฺวา  คิดแลววา 
สเจ  ถาวา  อห  อ.  เรา ยาจิสฺสามิ จักทูลขอ  ราชาน   กะพระราชาไซร 
เม  ลหุภาโว  อ. ความที่แหงเราเปนคนเบา  ป ฺายิสฺสติ  จักปรากฏ 
อิติ  ดังนี้  วตฺวา  กลาวแลววา  ตาต  ขาแตคุณพอ  ตุมฺเหเอว  อ.  ทาน- 
ท.  นั่นเทียว  ยาจถ  จงทูลขอ  ราชาน  กะพระราชาเถิด  อิติ  ดังนี้ 
( วจเน )  ครัน้เมื่อคําวา  ตาต  แนะพอ  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตฺว 
อ. เจา  คเหตฺวา  จงพาเอาแลว ม  ซึ่งเรา  ยาหิ  จงไปเถิด  อิติ  ดงัน้ี 
( พฺราหฺมเณน )  อันพราหมณ วุตฺเต  กลาวแลว  จินฺเตสิ  คิดแลววา 
อย  พฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณนี้  ทนฺธป ฺโ  ผูมีปญญาอันเขลา  น 
ชานาติ  ยอมไมทราบ  วจนมตฺตป  การณ  ซึ่งเหตุแมสักวาคําวา  ตฺว 
อ.  ทาน  อภิกฺกม  จงกาวไปขางหนา  ปฏิกฺกม  จงกาวกลับ  อิติ  ดังนี ้
อ ฺสฺมึ  วจเน  ครั้นเมื่อคําอ่ืน  ( อตฺตนา )  อันตน  วตฺตพฺเพ  พึงกลาว 
วทติ  ยอมกลาว  อ ฺเอว  วจน  ซึ่งคําอ่ืนนั่นเทียว  อห  อ.  เรา  ต 
พฺราหฺมณ  ยงัพราหมณนั้น  สิกฺขาเปตฺวา  จักใหศึกษาแลว  เนสฺสามิล 
จักนําไป  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           โส  โสมทตฺโต  อ.  มหาดเล็กชือ่วาโสมทัตน้ัน  อาทาย  พาเอาแลว  
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ต  พฺราหฺมณ  ซึ่งพราหมณนั้น   คนฺตฺวา  ไปแลว  สุสาน  สูปาชา 
วีรณตฺถมฺภก  นาม  ชื่อวาวีรณัตถัมภกะ  พนฺธิตฺวา  ผูกพันแลว 
ติณกลาเป   ซึ่งฟอนแหงหญา  ท.  กตฺวา  กระทําแลว ( วจเนน )  ดวย 
คําวา  อย  ติณกลาโป อ.  ฟอนแหงหญาน้ี  ราชา  เปนพระราชา 
( โหติ  )  ยอมเปน  อย  ติณกลาโป  อ.  ฟอนแหงหญาน้ี  อุปราชา   
เปนพระอุปราช  ( โหติ )  ยอมเปน  อย   ติณกลาโป    อ. ฟอนแหง 
หญาน้ี  เสนาปติ  เปนเสนาบดี ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้เปนตน 
ทสฺเสตฺวา  แสดงแลว  ปตุ  แกบิดา  ปฏิปาฏิยา  ตามลําดับ  ( วตฺวา ) 
กลาวแลววา  ตุมฺเหหิ  อันทาน  ท.  คนตฺฺวา  ไปแลว  ราชกุล  สูตระกูล 
ของพระราชา  อภิกฺกมิตพฺพ  พึงกาวไปขางหนา  เอว  อยางนี้  ( ตุมฺเหหิ ) 
อันทาน ท.  ( คนฺตฺวา )  ไปแลว  ( ราชกุล )  สูตระกูลของพระราชา 
ปฏิกฺกมิตพฺพ  พึงกาวกลับ  เอว  อยางนี้  ราชา  อ.  พระราชา  ( ตุมฺเหหิ ) 
อันทาน  ท.  วตฺตพฺโพ  พึงกราบบังคมทูล  เอว  นาม  ชื่ออยางนี้ 
อุปราชา  อ.  พระอุปราช  ( ตุมฺเหหิ )  อันทาน  ท.  ( วตฺตพฺโพ )  พึง 
กราบทูล เอว  อยางนี้  ตุมเฺห  อ.  ทาน  ท.  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝา 
แลว  ราชาน  ซึ่งพระราชา  วตฺวา  พึงกราบบังคมทูลแลว เอว  อยาง 
นี้วา  มหาราช  ขาแตพระมหาราชเจา  ( เทโว )  อ.  สมมติเทพ  ชยตุ 
คาถ  ซึ่งคาถานี้ ยาเจยฺยาถ  พึงทูลขอพระราชทาน  โคณ  ซึ่งโค อิติ 
ดังน้ี  อุคฺคณฺหาเปสิ  ยังพราหมณใหเรียนเอาแลว คาถ  ซึ่งคาถาวา 
              มหาราช  ขาแตพระมหาราชเจา มย อ.  ขาพระ- 
              พุทธเจา  ท.  กสาม  เส  ยอมไถสิ  เขตฺต  ซึ่งนา  
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              เยห ิ ทฺวีห ิ โคเณหิ  ดวยโค  ท. ๒  เหลาใด 
              ( เต )  เทฺว  โคณา อ.  โค  ท. ๒  เหลาน้ัน  เม 
              ของขาพระพุทธเจา  ( อตฺถิ ) มีอยู  เทว  ขาแต 
              สมมติเทพ  เตสุ  ทฺวีสุ  โคเณสุ  ในโค ท. ๒ 
              เหลาน้ันหนา  เอโก  โคโณ  อ. โคตัวหน่ึง  มโต   
              ตายเสียแลว  ขตฺติย  ขาแตพระกษัตริยเจา  ตฺว 
              อ.  พระองค  เทหิ ขอจงทรงพระราชทาน  ทุติย 
              โคณ  ซึ่งโคตัวท่ีสองเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           โส  พฺราหฺมโณ อ.  พราหมณนั้น  กตฺวา  กระทําแลว ต  คาถ 
ซึ่งคาถาน้ัน  ปคุณ  ใหคลองแคลว  สวจฺฉรมตฺเตน  กาเลน  โดยกาล 
อันมีปเปนประมาณ  อาโรเจตฺวา บอกแลว  ( ตสฺสา  คาถาย )  ปคุณภาว 
ซึ่งความท่ีแหงคาถานั้น  เปนคาถาคลองแคลว  ปุตฺตสฺส  แกบตุร 
( วจเน )  ครัน้เมื่อคําวา ตาต  ขาแตคุณพอ  เตนหิ  ถาอยางนั้น 
ตุมฺเห  อ.  ทาน ท.  อาทาย  จงถือเอาแลว  ปณณาการ  ซึ่งเครื่อง 
บรรณาการ  ก ฺจิเอว บางอยางนั่นเทียว  อาคจฺฉถ  จงมาเถิด อห 
อ.  ผม  คนฺตฺวา  จักไปแลว  ปุริมตร  กอนกวา  สฺสามิ จักยืนอยู 
สนฺติเก  ในสาํนัก  ร ฺโ  ของพระราชา  อิติ ดังน้ี  ( โสมทตฺเตน ) 
อันมหาดเล็กชื่อวาโสมทัต  วุตฺเต  กลาวแลว  ( วตฺวา )  กลาวแลววา 
ตาต  แนะพอ  สาธุ  อ. ดลีะ  อิติ  ดังนี้  คเหตฺวา  ถอืเอาแลว 
ปณฺณาการ  ซึ่งเครื่องบรรณาการ  อุสสฺาหปฺปตฺโต  ผูถึงแลวซ่ึงความ 
อาจหาญข้ึน  คนฺตฺวา  ไปแลว  ราชกุล  สูตระกูลของพระราชา  
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โสมทตฺตสฺส  ร ฺโ  สนติฺเก   ิตกาเล  ในกาลแหงมหาดเล็กชื่อวา 
โสมทัตยืนอยูแลว  ในสํานัก  ของพระราชา  ร ฺา  ตุฏจิตฺเตน 
กตปฏสมฺโมทโน  ผูมีความบันเทิงพรอมเฉพาะอันพระราชา  ผูมีพระทัย 
อันทรงยินดีแลว  ทรงกระทําแลว  ( วจเน )  ครั้นเมื่อพระดํารัสวา   
ตาต แนะพอ ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  อาคตา  เปนผูมาแลว  จิรสฺส  วต 
ตอกาลนานหนอ  อตฺถ  ยอมเปน  อิท  าน  อ. ทีน่ี้  อาสน  เปน 
สถานเปนที่นั่ง  ( โหติ )  ยอมเปน  อตฺโถ  อ.  ความตองการ  เยน 
วตฺถุนา  ดวยวัตถุใด  ( อตฺถิ )  มีอยู  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  นิสีทิตฺวา 
นั่งแลว  วทถ  จงบอก  ( ต  วตฺถุ )  ซึ่งวัตถุนั้นเถิด  อิติ ดังน้ี 
( ร ฺา )  อันพระราชา  วุตฺเต  ตรัสแลว  อาห  กราบบังคมทูลแลว 
คาถ  ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
              มหาราช  ขาแตพระมหาราชเจา  มย อ. ขาพระ- 
              พุทธเจา  ท.  กสาม  เส  ยอมไถสิ  เขตฺต  ซึ่งนา 
              เยห ิ ทฺวีห ิ โคเณหิ  ดวยโค  ท. ๒  เหลาใด 
              ( เต  ) เทฺว  โคณา  อ.  โค  ท. ๒  เหลาน้ัน  เม 
              ของขาพระพุทธเจา  ( อตฺถิ )  มีอยู เทว ขาแต 
              สมมติเทพเจา  เตสุ  ทฺวีสุ  โคเณสุ  ในโค  ท. ๒ 
              เหลาน้ันหนา  เอโก  โคโณ  อ. โคตัวหน่ึง มโต 
              ตายเสียแลว  ขตฺติย  ขาแตพระกษัตริยเจา  ตฺว 
              อ.  พระองค  คณฺห  ขอจงทรงรับเอา  ทุติย โคณ 
              ซึ่งโคตัวท่ีสองเถิด  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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           ( โส  พฺราหฺมโณ )  อ.  พราหมณนั้น ( วจเน )  ครั้นเมื่อพระดํารัส 
วา  ตาต  แนะพอ  ตฺว  อ.  ทาน  วเทสิ  กลาวแลว  กึ  วจน  ซึ่งคําอะไร 
ตฺว  อ.  ทาน  เวทหิ  จงกลาว  ปุน  อีกเถิด อิติ  ดังน้ี  ร ฺา  อัน 
พระราชา  วุตฺเตป  แมตรัสแลว  อาห  กราบบังคมทูลแลว  ตเอว  คาถ 
ซึ่งคาถาน้ันน่ันเทียว ฯ  ราชา  อ.  พระราชา  ตฺวา  ทรงทราบแลว      
( ตสฺสา  คาถาย )  เตน พฺราหฺมเณน  วิรชฺฌิตฺวา  กถติภาว  ซึ่งความ 
ที่แหงคาถาน้ัน  เปนคาถาอันพราหมณนั้น  กลาวผิดแลว  กตฺวา  ทรง 
กระทําแลว  สิต  ซึ่งอันทรงแยม  วตฺวา  ตรัสแลววา  โสมทตฺต  ดูกอน 
โสมทัต โคณา  อ. โค  ท. เคเห  ในเรอืน ตุมฺหาก  ของเจา  ท.  พหู 
ม ฺเ  ชะรอยเปนโคมาก  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  เทว  ขาแตสมติเทพเจา  ตุมฺเหหิ  ทินนฺา  โคณา  อ. โค 
ท.  ตัวอันพระองค  ท.  ทรงพระราชทานแลว  พหู  จักเปนโคมาก 
ภวิสฺสนฺติ  จักเปน  อิติ  ดงัน้ี  ( โสมทตฺเตน )  อันมหาดเล็กชื่อวา 
โสมทัต  วุตฺเต  กราบบังคมทูลแลว  ตุสิตฺวา  ทรงยินดีแลว  โพธิสตฺตสฺส 
ตอพระโพธิสัตว  ทตฺวา  พระราชทานแลว  โคเณ  ซึ่งโค ท.  โสฬส ๑๖ 
พฺราหฺมณสฺส  แกพราหมณ  อลงฺการภณฺฑก  จ  ซึ่งส่ิงของอันเปนเครื่อง 
ประดับดวย  นิวาสนคม  จ  ซึ่งบานอันเปนที่อยูอาศัยดวย  อสสฺ 
โพธิสตฺตสฺส  แกพระโพธิสัตวนั้น  ( กตฺวา )  กระทํา  พฺรหฺมเทยฺย  ใหเปน 
ของอันพรหมพึงให  อุยฺโยเชสิ  ทรงสงไปแลว  พฺราหฺมณ  ซึ่งพราหมณ 
ยเสน  ดวยยศ  มหนฺเตน  อันใหญ ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทางนํามาแลว  อิม  
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ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้  ชาตก  ยังชาดก สโมธาเนตฺวา   
ทรงใหต้ังลงพรอมแลว ( วจเนน )  ดวยพระดํารัสวา  ราชา  อ.  พระราชา 
ตทา  ในกาลนั้น  อานนฺโท  เปนภิกษุชื่อวาอานนท อโหสิ  ไดเปนแลว 
( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  ( ตทา )  ในกาลน้ัน 
โลฬุทาย ิ เปนภิกษุชื่อวาโลฬุทายี  ( อโหสิ )  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ ) 
ในกาลบัดนี้  โสมทตฺโต  อ.  มหาดเลก็ชื่อวาโสมทัต  ( ตทา )  ในกาลน้ัน 
อหเอว  เปนเรานั่นเทียว  ( อโหสิ )  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้ 
อิติ  ดังนี้  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ( เอโส โลฬุทายิ ) 
อันตน  ( วตฺตพฺเพ )  พึงกลาว  ( วทติ )  ยอมกลาว  ( อ ฺ  วจน ) 
ซึ่งคําอ่ืน  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได  เอโส  โลฬุทายิ 
อ.  ภิกษุชื่อวาโลฬุทายีนัน่  อ ฺสฺมึ  วจเน  ครั้นเมื่อคําอ่ืน  ( อตฺตนา ) 
อันตน วตฺตพฺเพ  พึงกลาว  วทติ  ยอมกลาว  อ ฺเอว วจน  ซึ่งคําอ่ืน 
นั่นเทียว  อตฺตโน  อปฺปสสฺุตตาย  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูมีธรรม 
อันสดับแลวนอย  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  หิ  เพราะวา  อปฺปสฺสุตปุริโส 
อ.  บรุุษผูมีธรรมอันสดับแลวนอย  พลิพทฺทสทิโส  นาม  ชื่อวาเปนผู 
เชนกับดวยโคพลิพัท  โหติ  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ปุริโส  อ.  บุรษุ  อปฺปสฺสุโต  ผูมีธรรมอันสดับ 
              แลวนอย  อย  นี ้ ชีรติ  ยอมแก พลิพทฺโท  อิว 
              ราวกะ  อ.  โคพลิพัท  มสานิ  อ.  เน้ือ  ท.  ตสฺส  
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              ปรสิสฺส  ของบรุุษน้ัน วฑฺฒนฺติ  ยอมเจรญิ  ป ฺา 
              อ.  ปญญา  ตสฺส  ปุริสสฺส  ของบุรุษน้ัน  น  วฑฺฒติ 
              ยอมไมเจริญ  อติิ  ดังน้ี  ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อย  ปรุิโส  อ. บุรุษน้ี  อปฺปสฺสุโต  ชื่อวา 
ผูมีธรรมอันสดับแลวนอย  ( อภาเวน )  เพราะความไมมี  เอกสฺส 
ป ฺาสกสฺส  วา  แหงหมวดหาสิบหมวดหน่ึงหรือ  ทฺวินฺน  ป ฺาสกาน 
วา  หรือวา  แหงหมวดหาสิบ ท. ๒  หมวด  อถวา  ปน  ก็อีกอยางหน่ึง 
( อภาเวน )  เพราะความไมมี  ( เอกสฺส  สุตฺตวคฺคสฺส  วา )  แหงวรรค 
แหงสูตรวรรคหนึ่งหรือ  ( ทฺวินฺน )  สตฺุตวคฺคาน  ( วา )  หรือวาแหงวรรค 
แหงสูตร  ท. ๒  วรรค  อภาเวน  เพราะความไมมี  เอกสฺส  สุตฺตนฺตสฺส 
วา  แหงสูตรสูตรหน่ึงหรือ  ทฺวินฺน  สตฺุตนฺตานป  วา  หรือวาแมแหง 
สูตร  ท. ๒  สูตร  ปริจฺเฉเทน  โดยกําหนด  สพฺพนฺติเมน  อันมีในที่สุด 
แหงกําหนดท้ังปวง  ปน  แตวา  ( อย  ปุริโส )  อ.  บุรุษนี้  อุคฺคเหตฺวา 
เรียนเอาแลว  กมฺมฏาน  ซึ่งกรรมฐาน  อปฺป อันนอย  อนุยุ ฺชนฺโต 
ตามประกอบอยู  พหุสฺสโุต ว  เปนผูมีธรรมอันสดับแลวมากเทียว  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
อปฺปสฺสุตาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  หิ  เหมือนอยางวา  พลิพทฺโท  อ. โคพลิพัท 
ชีรมาโน  เมื่อจะแก  คือวา  วฑฺฒมาโน  เมื่อจะเจริญ  ( วฑฺฒติ )  ชื่อวา 
ยอมเจริญ  ( อตฺถาย )  เพ่ือประโยชน  มาตาปตูน  แกมารดาและบิดา 
ท.  นเอว  หามิไดนั่นเทียว  วฑฺฒติ  ชื่อวายอมเจริญ อตฺถาย  เพ่ือ  
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ประโยชน  เสสาตกาน  แกญาติผูเหลือ  ท.  น  หามิได  อถโข  ที่แท  ( โส 
พลิพทฺโท ป  อ.  โคพลิพัทนั้น  ชีรติ  ยอมแก  นิรตฺถกเอว มีประโยชนออก 
แลวน่ันเทียว  ยถา  ฉันใด  อยป ปุริโส  อ.  บรุุษแมนี้   น  กโรติ  ยอมไม   
กระทํา อุปชฌฺายวตฺต  ซึ่งวัตรเพ่ืออุปชฌายะ น  ( กโรติ )  ยอมไมกระทํา 
อาจริยวตฺต  ซึ่งวัตรเพ่ืออาจารย  น  ( กโรติ )  ยอมไมกระทํา  อาคนฺตุกวตฺตา- 
ทีนิ  วตฺตานิ  ซึ่งวัตร  ท.  มีวัตรเพื่อภิกษุผูอาคันตุกะเปนตน น  อนุยุ ฺชติ 
ยอมไมตามประกอบ  ภาวนามตฺตป  การณ  ซึ่งเหตุแมอันมีภาวนาเปนประมาณ 
ชีรติ  ชื่อวายอมแก  นิรตฺถกเอว  มีประโยชนออกแลวน่ันเทียว  เอว  เอว 
ฉันนั้นนั่นเทียว  ( อิติ )  ดงัน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถา 
วา  พลิพทฺโทว  ชรีติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  มสานิ  อ. เนื้อ  ท.  พลิพทฺทสฺส  ของโค 
พลิพัท  ( สามิเกน )  ยุคนงฺคลาทีนิ  วตฺถูนิ  วหิตุ  อสมตฺโถ  ( โหติ ) 
เอโส  พลิพทฺโท  อิติ  ( จินฺเตตฺวา )  อร ฺเ  วิสฺสฏสฺส  ตัวอัน 
เจาของคิดแลววา  อ.  โคพลิพัทนี้  เปนสัตวไมสามารถ  เพ่ืออันนําไป 
ซึ่งวัตถุ  ท.  มีแอกและไถเปนตน  ยอมเปน  ดังนี้  ปลอยแลว  ในปา 
วิจรนฺตสฺส  ตัวเท่ียวไปอยู  ขาทนฺตสฺส ตัวเค้ียวกินอยู ปวนฺตสฺส  ตัวดื่มอยู 
ตตฺถเอว  อร ฺเ  ในปานั้นนั่นเทียว  วฑฺฒนฺติ  ยอมเจริญ  ยถา  ฉันใด 
มสานิ  อ.  เนื้อ  ท. อิมสสฺอป  อปฺปสสฺุตปุริสสฺส  ของบุรุษผูมีธรรม 
อันสดับแลวนอยแมนี้  อุปชฺฌายาทีหิ  ครุฏานียปุคฺคเลหิ  วิสฺสกฺสฺส 
ผูอันบุคคลผูควรแกฐานะแหงความเคารพ  ท.  มีอุปชฌายะ  เปนตน 
ปลอยเสียแลว  นิสฺสาย  อาศัยแลว  สงฺฆ  ซึ่งสงฆ  ลภิตฺวา  ไดแลว  
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จตฺตาโร  ปจฺจเย  ซึ่งปจจัย  ท. ๔  กตฺวา กระทําแลว  อุทรวิเรจนาทีนิ 
กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ  ท. มีการระบายซ่ึงทองเปนตน  โปเสนฺตสฺส  เลีย้งดูอยู 
กาย  ซึ่งกาย  วฑฺฒนฺติ  ยอมเจริญ  คือวา ( โส  ปุรโิส )  อ.  บรุษุน้ัน    
ถูลสรโีร  เปนผูมีสรีระอันอวน  หุตฺวา  เปน  วิจรติ  ยอมเที่ยวไป  เอวเอว 
ฉันนั้นนั่นเทียว ( อิติ )  ดงัน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถา 
วา  มสานิ  ตสฺส  วฑฺฒนฺติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ปน สวนวา  ป ฺา  อ.  ปญญา โลกิยโลกุตฺตรา 
อันเปนโลกิยะและโลกุตระ  อสฺส  ปรุสิสฺส  ของบุรุษน้ัน  เอกงฺคุลิมตฺตาป 
แมอันมีนิ้วมือหนึ่งเปนประมาณ  น  วฑฺฒติ  ยอมไมเจริญ  ปน  แตวา 
ตณฺหา  เอว  อ. ตัณหาดวยน่ันเทียว  นววิธมาโน  จ  อ.  มานะอันมี 
อยาง ๙  ดวย  วฑฺฒติ  ยอมเจริญ นิสฺสาย  เพราะอาศัย  ฉทฺวารานิ 
ซึ่งทวาร ๖ ท.  คจฺฉลตาทีนิ  รกฺุขชาตานิ  วิย ราวกะ  อ. รุกขชาต 
ท.  มีกอไมและเถาวัลยเปนตน ( วฑฺฒนฺตานิ )  เจริญอยู  อร ฺเ  ในปา 
อิติ  ดังนี้  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  ป ฺา  ตสฺส 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                                เรื่องปฐมโพธิกาล    
           ๒๔.  ๑๑๕/๙  ต้ังแต  โส  ห ิ โพธิรุกฺขมูเล  นิสินฺโน  เปนตนไป. 
           โส  ห ิ สมฺมาสมฺพุทฺโธ  อ.  พระสัมมาสัมพุทธเจา  พระองค 
นั้นแล  นิสินโฺน  ประทับนั่งแลว  โพธิรุกฺขมูเล  ณ  โคนของตนไมชื่อวา 
ตนโพธิ์  สุริเย  ครั้นเมื่อพระอาทิตย  อนตฺถงฺคเตเอว  ไมอัสดงคตแลว 
นั่นเทียว  วิธมิตฺวา  ทรงกําจัดแลว  มารพล  ซึ่งมารและพลของมาร 
ปทาเลตฺวา  ทรงทําลายแลว  ตม ซึ่งมืด  ปุพฺเพนิวาสปฏิจฺฉาทก  อันเปน 
เครื่องปกปดซึ่งขันธเปนท่ีอาศัยอยูในกาลกอน  ปมยาเม  ในยามท่ีหน่ึง 
ทิพฺพจกฺขุ  ยังจักษุอันเปนทิพย  วิโสเธตฺวา  ทรงใหหมดจดวิเศษแลว 
มชฺฌิมยาเม  ในยามอันมีในทามกลาง  ปฏิจฺจ  ทรงอาศัยแลว  การุ ฺต 
ซึ่งความเปนแหงความการุญ สตฺเตสุ  ในสัตว  ท.  าณ  ยังพระญาณ 
โอตาเรตฺวา  ทรงใหขามลงแลว  ปจฺจยากาเร  ในปจจยาการ  ปจฺฉิมยาเม 
ในยามอันมีในเบื้องหลัง  สมฺมสนฺโต  ทรงพิจารณาอยู  ต  ปจฺจยาการ 
ซึ่งปจจยาการนั้น  อนโุลมปฏิโลมวเสน  ดวยอํานาจแหงอนุโลมและ 
ปฏิโลม  อภิสมฺพุชฺฌิตฺวา  ทรงตรัสรูพรอมเฉพาะแลว  สมฺมาสมฺโพธึ 
ซึ่งพระสัมมาสัมโพธิญาณ  สห  พรอม  อจฺฉริเยหิ  ดวยเหตุนาอัศจรรย 
ท.  อรุณุคฺคมนเวลาย  ในเวลาอันเปนที่ข้ึนไปแหงอรุณ  อุทาเนนฺโต 
เมื่อจะทรงเปลง  อุทาน  ซึ่งพระอุทาน  อเนเกหิ  พุทฺธสตสหสฺเสหิ 
อวิชหิต  อันอันแสนแหงพระพุทธเจา  ท.  อันมิใชพระองคเดียว  ไมทรง  
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สละแลว  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา 
เหลาน้ีวา 
              อห อ. เรา  คเวสนฺโต เมื่อแสวงหา  คหการ   
              ซึ่งนายชางไมคือตัณหาผูกระทําซ่ึงเรือน  อนิพฺพิส 
              เมื่อไมประสบ  สนฺธาวิสฺส  แลนไปพรอมแลว 
              อเนกชาติสสาร  สูสงสารอันมีชาติมิใชหน่ึง  ชาติ 
              อ.  ความเกิด  ปุนปฺปุน  บอย ๆ  ทุกขฺา  เปนทุกข 
              ( โหติ )  ยอมเปน  คหการก  แนะนายชางไมคือ 
              ตัณหาผูกระทําซ่ึงเรือน  ตฺว  อ.  ทาน  ( มยา )  ทิฏโ 
              เปนผูอันเราเห็นแลว  อส ิ ยอมเปน  ตฺว  อ.  ทาน 
              น  กาหสิ จักไมกระทํา  เคห  ซึ่งเรือน  ปุน  อีก 
              ผาสุกา  อ.  ซี่โครง  ท.  เต  ของทาน  สพฺพา ทั้งปวง 
              ( มยา )  อันเรา  ภคฺคา  หักแลว  คหกฏู  อ.  ยอด 
              แหงเรือน  ( มยา )  อันเรา  วสิงฺขต  รื้อแลว  จิตฺต 
              อ.  จิต  ( เม )  ของเรา  วิสงฺขารคต  เปนธรรมชาติ 
              ถึงแลวซ่ึงพระนิพพานมีสังขารไปปราศแลว  ( โหติ ) 
              ยอมเปน  ( ห ิ)  เพราะวา  อห  อ.  เรา  อชฺฌคา  เปนผู 
              ถึงทับแลว  ขย  ซึ่งธรรมเปนที่สิ้นไป  ตณฺหาน 
              แหงตัณหา  ท.  ( อมหฺิ )  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อห  อ.  เรา  คเวสนฺโต  แสวงหาอยู 
ตณฺหาวฑฺฒกึ  ซึ่งนายชางไมคือตัณหา การก ผูกระทํา  เคหสฺส  ซึ่งเรือน  
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อตฺตาภาวสงฺขาตสฺส  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาอัตภาพ  อิมสฺส  นี ้
กตาภินีหาโร  ผูมีอภินิหารอันกระทําแลว  ทีปงฺกรปาทมูเล  ณ  ที่ใกล 
แหงพระบาทของพระพุทธเจาทรงพระนามวาทีปงกร  อตฺถาย     เพ่ือ   
ประโยชน  โส  ตณฺหาวฑฺฒกี  อ. นายชางไมคือตัณหานั้น  ( มยา )  อันเรา 
สกฺกา  อาจ  ทฏ ุ  เพ่ืออันเห็นได  เยน  าเณน  ดวยญาณใด  ตสฺส 
าณสฺส  แกญาณนั้น  คือวา  โพธิาณสฺส  แกพระโพธิญาณ  อนิพฺพิส 
เมื่อไมประสบ  คือวา  อวินฺทนฺโต  เมือ่ไมพบ  คือวา  อลภนฺโตเอว 
เมื่อไมไดนั่นเทียว ต  าณ  ซึ่งญาณน้ัน  สนฺธาวิสฺส  แลนไปพรอมแลว 
คือวา  สสรึ ทองเทียวไปแลว  คือวา  อนุวิจรึ  เทียวไปตามแลว  อปราปร 
ไป ๆ มา ๆ  อเนกชาติสสาร  สูสงสารอันมีชาติมิใชหน่ึง  คือวา  สสารวฏฏ 
สูสังสารวัฏ  อิม  นี้  อเนกขาติสตสกสฺสสงฺขย  อันบัณฑิตพึงนับพรอมดวย 
แสนแหงชาติอันมิใชหน่ึง  เอตฺตก  กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทาน้ี 
อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( คาถาปาทสฺส ) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  คหการ  คเวสนฺโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อิท  วจน  อ.  คําน้ีวา  ทุกฺขา  ชาติ  ปุนปฺปุน  อิติ  ดังน้ี 
การณวจน  เปนคําอันแสดงซึ่งเหตุ  คหการกคเวสนสฺส  แหงการแสวงหา 
ซึ่งนายชางไมคือตัณหาผูกระทําซ่ึงเรือน  ( โหติ )  ยอมเปน ฯ 
           อตฺโถ  อ.  อธิบายวา ชาติ  ยาม  ชื่อ  อ.  ความเกิด  เอสา  นั่น 
คือวา  อุปคนฺตุ  อ.  อันเขาถึง  ปุนปฺปุน  บอย ๆ  ทุกฺขา  ชื่อวาเปนทุกข 
( ตสฺสา ชาติยา )   ชราพฺยาธิมรณมิสฺสตาย  เพราะความท่ีแหงความเกิดนั้น 
เปนธรรมชาติเจือดวยความแกและความเจ็บ  และความตาย  ( โหติ )  
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ยอมเปน  จ  ก็  สา  ชาติ  อ.  ความเกิดนั้น  ตสฺมึ  คหการกสฺมึ ครั้นเมื่อ 
นายชางไมคือตัณหาผูกระทําซ่ึงเรือนนั้น  ( เกนจิ )  อันใคร ๆ  อทิฏเ 
ไมเห็นแลว  น  นิวตฺตติ  ยอมไมกลับ  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะ 
เหตุนั้น  อห  อ.  เรา  คเวสนฺโต  เมื่อแสวงหา   ต   คหการก   ซึง่นาย   
ชางไมคือตัณหาผูกระทําซ่ึงเรือนน้ัน  สนฺธาวิสฺส  แลนไปพรอมแลว 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อนฺโถ )  อ.  อรรถวา  อิทานิ  ในกาลน้ี  ตฺว  อ.  ทาน  สพฺพ ฺ- 
 ุตาณ  ปฏิวิชฺฌนฺเตนเอว มยา  ทิฏโ  เปนผูอันเรา  ผูแทงตลอดอยู 
ซึ่งญาณคือความเปนแหงพระสัพพัญูนั่นเทียว เห็นแลว  อสิ  ยอมเปน 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) แหงบทวา  ทิฏโสิ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตฺว  อ. ทาน  น  กาหสิ จักไมกระทํา 
เคห  ซึ่งเรือน  มม  ของเรา  อตฺตภาวสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลว 
วาอัตภาพ  อิมสฺมึ  สสารวฏเฏ  ในสังสารวัฏน้ี  ปนุ  อีก  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา ปุน  เคห  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อวเสสกิเลสผาสุกา  อ.  ซี่โครงคือกิเลสอัน 
เหลือลง  ท. สพฺเพ ทั้งปวง  ตว  ของทาน  มยา  อันเรา  ภคฺคา  หักแลว 
( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  สพฺพา เต 
ผาสุกา  ภคฺคา  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  กณฺณิกามณฺฑลป  แม  อ.  มณฑลแหงชอฟา 
อวิชฺชาสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอมแลววาอวิชชา  อตฺตภาวเคหสฺส 
แหงเรือนคืออัตภาพ  ตยา  กตสฺส  อันอันทานกระทําแลว   อิมสฺส  นี ้ 
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มยา  อันเรา  วิทฺธสิต  กําจัดแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส ) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  คหกูฏ  วิสงฺขต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อิทานิ  ในกาลน้ี  จิตฺต  อ.  จิต  มม   
ของเรา  คต  ถึงแลว  คือวา  อนุปวิฏ  เขาไปตามแลว  วิสงฺขาร 
ซึ่งธรรมอันมีสังขารไปปราศแลว  คือวา  นิพฺพาน  ซึ่งพระนิพพาน 
อารมฺมณกรณวเสน ดวยอํานาจแหงการกระทําใหเปนอารมณ  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  วิสงฺขารคต  จิตฺต 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อห  อ.  เรา  อธิคโต  เปนผูถึงทับแลว 
อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  ขยสงฺขาต  อันอันบัณฑิตนับพรอม 
แลววาธรรมเปนที่สิ้นไป  ตณฺหาน  แหงตัณหา ท. อสฺมิ  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  ( คาถาปาทสฺส ) แหงบาทแหงพระคาถาวา  ตณฺหาน  ขยมชฺฌคา 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                               เรื่องบุตรเศรษฐีมีทรัพยมาก 
           ๒๕.  ๑๑๙/๒๑  ต้ังแต  สตฺถา  สิตการณ  กเถนฺโต  เปนตนไป. 
           สติถา  อ.  พระศาสดา  กเถนฺโต  เมื่อจะตรัสบอก  สิตการณ 
ซึ่งเหตุแหงอันแยม  วตฺวา  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดกูอนอานนท  ตฺว   
อ.  เธอ  ปสสฺ  จงดู  มหาธนเสฏ ิปุตฺต  ซึ่งบุตรของเศรษฐีผูมีทรัพยมาก 
อิม  นี้  อิมสมฺึเอว  นคเร  เทฺวอสีติโกฏิธน  เขเปตฺวา  ภริย  อาทาย 
ภิกฺขาย  จรนฺต  ผูยังทรัพยอันมีโกฏิแปดสิบสองหนเปนประมาณ  ใหสิ้น 
ไปแลว  พาเอาแลว  ซึ่งภรรยา  เที่ยวไปอยู   เพ่ืออันขอ  ในนครน้ีนั่นเทียว 
หิ  ก ็ สเจ  ถาวา  อย  เสฏ ิปุตฺโต  อ.  บุตรของเศรษฐีนี้    โภเค 
อเขเปตฺวา  ไมยังโภคะ  ท. ใหสิ้นไปแลว  ปโยชิสสฺ  จักประกอบแลว 
กมฺมนฺเต  ซึ่งการงาน  ท. ปมวเย  ในวัยที่หน่ึงไซร  อคฺคเสฏ ี  จักเปน 
เศรษฐีผูเลิศ อิมสฺมึเอว  นคเร  ในนครนี้นั่นเทียว  อภวิสฺส  จักได 
เปนแลว  ปน  ก ็ สเจ  ถาวา   ( อย  เสฏ ิปุตฺโต )  อ.  บุตรของ 
เศรษฐีนี้  นิกขฺมิตฺวา  ปพฺพชิสฺส  จักออกไปบวชแลวไซร  ปาปุณิสฺส  จัก 
บรรลุแลว  อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต  ภริยาป  แม  อ.  ภรรยา 
อสฺส  เสฏ ิปุตฺตสฺส  ของบุตรของเศรษฐีนั้น  ปติฏหิสฺส  จักต้ังอยูเฉพาะแลว 
อนาคามิผเล  ในอนาคามิผล  สเจ  ถาวา ( อย  เสฏ ิปุตฺโต )  อ.  บุตร 
ของเศรษฐีนี้  โภเค  อเขเปตฺวา  ไมยังโภคะ  ท. ใหสิ้นไปแลว  ปโยชิสฺส 
จักประกอบแลว  กมฺมนฺเต  ซึ่งการงาน  ท.  มัชฌมิวเย  ในวัยอันมีใน  
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ทามกลางไซร  ทุติยเสฏ ี  จักเปนเศรษฐีที่สอง  อภวิสฺส  จักไดเปนแลว 
นิกฺขมิตฺวา  ปพฺพชนฺโต ออกไปแลวบวชอยู  อนาคามี  จักเปนอนาคามี 
อภวิสฺส  จักไดเปนแลว  ภริยาป  แม  อ.  ภรรยา  อสฺส  เสฏ ิปุตฺตสฺส 
ของบุตรของเศรษฐีนั้น  ปติกฺหิสฺส จักต้ังอยูเฉพาะแลว  สกทาคามิผเล 
ในสกทาคามิผล  สเจ  ถาวา  ( อย  เสฏ ิปุตฺโต )  อ. บุตรของเศรษฐีนี้ 
โภเค  อเขเปตฺวา  ไมยังโภคะ  ท. ใหสิ้นไปแลว  ปโยชิสฺส  จักประกอบแลว    
กมฺมนฺเต  ซึ่งการงาน  ท.  ปจฺฉิมวเย  ในวัยอันมีในเบื้องหลังไซร 
ตติยเสฏ ี  จักเปนเศรษฐีที่สาม  อภวิสฺส  จักไดเปนแลว  นิกฺขมิตฺวา 
ปพฺพชนฺโตป  แมออกไปแลวบวชอยู  สกทาคามิ  จักเปนสกทาคามี 
อภวิสฺส  จักไดเปนแลว  ภริยาป  แม  อ.  ภรรยา  อสฺส  เสฏ ิปุตฺตสฺส 
ของบุตรของเศรษฐีนั้น  ปติฏหิสฺส  จักต้ังอยูเฉพาะแลว  โสตาปตฺติผเล 
ในโสดาปตติผล  ปน  กแ็ตวา อิทานิ  ในกาลน้ี  เอโส  เสฏ ิปุตฺโต 
อ.  บุตรของเศรษฐีนั้น  ปริหีโน  เสื่อมรอบแลว  คิหโิภคาป  แมจาก 
โภคะของคฤหัสถ  ปริหโีน  เสื่อมรอบแลว  สาม ฺโตป  แมจาก 
คุณเครื่องความเปนแหงสมณะ  จ  ปน  ก็แล  ( เอโส  เสฏ ิปุตฺโต ) 
อ.  บุตรของเศรษฐีนั่น  ปริหายิตฺวา  ครั้นเสื่อมรอบแลว  โก ฺจสกุโณ 
วิย  เปนผูเพียงดังวานกกะเรียน  สุกฺขปลฺลเล  ในเปอกตมอันแหง  ชาโต 
เกิดแลว  อิติ ดังน้ี  อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. 
อิมา  เหลาน้ีวา 
              ( พาลา )  อ.  คนเขลา  ท.  อจริตฺวา  ไมประพฤติแลว 
              พฺรหฺมจริย  ซึ่งพรหมจรรย  อลทฺธา  ไมไดแลว  
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              ธน  ซึ่งทรัพย  โยพฺพเน  ในกาลเปนหนุมสาว 
              อวฌายนฺติ  ยอมซบเซา ชิณณฺโก ฺจา  อวิ  ราวกะ 
              อ. นกกะเรียนตัวแกแลว  ท.  ( อวฌายนฺตา )  ซบเซา 
              อยู  ปลฺลเล  ในเปอกตม  ขีณมจฺเฉ  อันมีปลา   
              สิ้นแลว ฯ  ( พาลา )  อ. คนเขลา  ท.  อจริตฺวา  ไม 
              ประพฤติแลว  พฺรหฺมจริย  ซึ่งพรหมจรรย อลทฺธา 
              ไมไดแลว  ธน  ซึ่งทรัพย  โยพฺพเน  ในกาลเปน 
              หนุมสาว  อนุตฺถุน  เสนฺติ  ยอมนอนทอดถอนถึงอยู 
              ปุราณานิ  ซึ่งเรื่องอันมีในกอน  ท.  ( สรา )  อิว 
              ราวกะ  อ.  ลูกศร  ท.  จาปาติขีณา  อันหลุดไปแลว 
              จากแลง  อิติ   ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อวสิตฺวา  ไมอยูแลว  พฺรหฺมจริยวาส 
อยูประพฤติซึ่งธรรมอันประเสริฐ  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ ในบท 
ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  อจริตฺวา  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อลภิตฺวา  ไมไดแลว  ธนป  แมซึง่ทรัพย 
อนุปฺปนฺเน  โภเค  อุปฺปาเทตุ  วา  อุปปฺนฺเน  โภเค  อนุรกฺขิตุ  วา 
( อตฺตโน )  สมตฺถกาเล  ในกาลแหงตนเปนผูสามารถ เพ่ืออันยงัโภคะ 
ท.  อันไมเกิดข้ึนแลว  ใหเกิดข้ึนหรือ  หรือวา  เพ่ืออันตามรักษา  ซึ่ง 
โภคะ  ท. อันเกิดข้ึนแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา โยพฺพเน 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  พาลา  อ.  คนเขลา  ท.  เอวรูปา  ผูมีรูป  
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อยางนี้  เต  เหลาน้ัน  อวชฺฌายนฺติ  ยอมซบเซา  ชิณฺณโก ฺจา  วิย 
ราวกะ อ.  นกกะเรียนตัวแกแลว  ท.  ปริกฺขีณปติตา  ตัวมีขนปกอัน 
สิ้นรอบแลว  ( อวชฺฌายนฺตา )  ซบเซาอยู  ปลลฺเล  ในเปอกตม  ขีณ-   
มจฺเฉ  ว  อันชื่อวามีปลาสิ้นแลวเทียว  อภาวา  เพราะความไมมี  อุทกสฺส 
แหงน้ํา  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ขีณมจฺเฉ  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
อิท  อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  หิ  ก ็อภาโว อ.  ความไมมี  วสนฏานสฺส 
แหงที่อันเปนที่อยู  อิเมส  พาลาน  ของคนเขลา  ท. เหลาน้ี  อภาโว 
วิย  ราวกะ  อ. ความไมมี  อุทกสฺส  แหงนํ้า  ปลฺลเล  ในเปอกตม 
อภาโว  อ.  ความไมมี  โภคาน แหงโภคะ  ท.  อิเมส  พาลาน  ของคนเขลา 
ท.  เหลาน้ี  มจฺฉาน  ขีณภาโว  วิย ราวกะ  อ.  ความท่ีแหงปลา  ท. 
เปนปลาสิ้นแลว  อิเมส  พาลาน    อิทานิเอว  ชลปถถลปถาทีหิ 
ปเถหิ  โภเค  สณฺเปตุ  อสมตฺถภาโว  อ.  ความท่ีแหงคนเขลา  ท.  เหลาน้ี 
เปนผูไมสามารถ  เพ่ืออันต้ังไวพรอม  ซึ่งโภคะ  ท. โดยทาง  ท.  มี 
ทางน้ําและทางบกเปนตน  ในกาลน้ีนัน่เทียว  ขีณปตฺตาน  โก ฺจาน 
อุปฺปติตฺวา  คมนาภาโว  วิย  ราวกะ  อ.  ความไมมี  แหงอันบินข้ึน 
แลวไปแหงนกกะเรียน  ท.  ตัวมีขนปกอันสิ้นแลว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
เอเต พาลา  อ.  คนเขลา  ท.  เหลาน่ัน  นิปชชฺิตฺวา  อวชฺฌายนฺติ 
ยอมนอนซบเซา  เอตฺถเอว  าเน  ในที่นั้นนั่นเทียว  ขีณปตฺตา  โก ฺจา 
วิย  ราวกะ  อ.  นกกะเรียน  ท. ตัวมีขนปกอันสิ้นแลว  อิติ  ดังน้ี 
( ภควตา )  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ 
ยอมเปน  ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๕ - หนาท่ี 120 

           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อติขีณา  อันหลุดไปแลว จาปโต  จากแลง 
คือวา  จาปวินิมุตฺตา  อันพนไปแลวจากแลง  อิติ  ดังน้ี  ( ปทสสฺ )   
แหงบทวา  จาปาตีขีณาว  อิติ  ดังนี้ ฯ  อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา 
สรา  อ.  ลูกศร  ท.  จาปวินิมุตฺตา  อันพนไปแลวจากแลง  คนฺตฺวา 
ไปแลว  ยถาเวค  ตามความเร็ว  ปติตา  ตกลงแลว  คเหตฺวา  อุกฺขิปนฺเต 
ปุคฺคเล  ครั้นเมื่อบุคคล  ผูจับแลวยกข้ึนอยู  อสติ  ไมมีอยู  ภตฺต 
เปนเหยื่อ  อุปจิกาน  ของปลวก  ท.  ตตฺถเอว  าเน  ในท่ีนั้นนั่นเทียว 
โหนฺติ  ยอมเปน  ยถา ฉันใด  อิเมป  พาลา  อ.  คนเขลา  ท.  แมเหลาน้ี 
อติกฺกนฺตา  กาวลวงแลว  วเย  ซึ่งวัย  ท.  ตโย  ๓  อุปคมิสฺสนฺติ  จักเขาถึง 
มรณ  ซึ่งความตาย  ( อตฺตโน )  อิทานิ  อตฺตาน  อุทฺธริตุ  อสมตฺถตาย 
เพราะความท่ีแหงตนเปนผูไมสามารถ  เพ่ืออันถอนข้ึน  ซึ่งตน  ในกาลน้ี 
เอว  ฉันนั้น  เตน การเณน  เพราะเหตุนั้น  ( วจน )  อ.  พระดํารสัวา 
เสนฺติ  จาปาติขีณาว  อิติ  ดังนี้  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา 
วุตฺต  ตรัสแลว  ( อิติ )  ดงัน้ี  ( ภควตา )  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระ 
ผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( พาลา )  อ. คนเขลา  ท.  เสนฺติ  ยอมนอน 
อนุตฺถุนนฺตา  ทอดถอนอยู  คือวา  อนโุสจนฺตา  ตามเศราโศกถงึอยู 
ขาทิตปตนจฺจคีตวาทิตาทีนิ  วตฺถูน ิ ซึง่เรื่อง  ท.  มกีารเค้ียวกินและการ 
ดื่มและการฟอนและการขับรองและการประโคมเปนตน  กตานิ  อันอันตน 
กระทําแลว  ปุพฺเพ  ในกาลกอนวา  ( ขชฺชก )  อ.  วัตถุอันบุคคลพึง 
เค้ียวกิน  อมฺเหหิ  อันเรา  ท.  ขาทิต  เค้ียวกินแลว อติิ  ดวยประการฉะน้ี  
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( ปานีย )  อ. น้ําอันบุคคลพึงด่ืม  ( อมฺเหหิ )  อันเรา  ท.  ปต  ดื่มแลว 
อิติ  ดวยประการฉะน้ี  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดงัน้ี   ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  ปุราณานิ  อนุตฺถุน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
            คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถายกศัพทแปล  ภาค ๕ จบ 


